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前 言

为深入贯彻落实四川省委“一干多支，五区协同”和“四向拓展，

全域开放”战略部署，着力建设西部地区留学生基地，根据《学校

招收和培养外国留学生管理办法》（中华人民共和国教育部令第

42号）和《普通高等学校学生管理规定》（中华人民共和国教育

部令第 41号）文件精神，结合我院留学生实际制订了《宜宾职业

技术学院留学生手册》。

《宜宾职业技术学院留学生手册》是学校管理的具体书面形

式， 是学院依法管理、科学管理、民主管理的根本遵循，是学院

教育、教学、服务、管理及学生在校期间学习所必须遵守的规范

性规定， 也是保障学生、教师、学校利益的重要制度遵循。让留

学生、学院师生了解学院各项留学生管理规章制度，是引导留学

生认真学习，严谨生活的重要路径，也是全院上下做好留学生教

育、服务，培养优秀留学生的重要依据。

《宜宾职业技术学院留学生手册》因初次编印，还存在较多

不完善的地方，希望全院师生多提宝贵建议，同时需要大家的共

同维护与践行，以进一步提高我院留学生管理的能力和人才培养

质量，为把我院建设成为“开放发展”的优质院校而努力奋斗。

本手册专门为宜宾职业技术学院国际留学生而编写。请将本

手册妥善保管并严格遵守以上规定。
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一、 留学生居留许可签证的管理规定

I. ລະບຽບການຄຸ້ມຄອງວີຊາພັກເຊົານັກຮຽນຕ່າງປະເທດ

根据《中华人民共和国外国人入境出境管理法》《中华人民共和

国教育部令第 42号学校招收和培养外国留学生管理办法》，制定本规

定。

ອີງຕາມ “ກົດໝາຍວ່າດ້ວຍການຄຸ້ມຄອງຄົນຕ່າງປະເທດເຂົ້າ-ອອກເມືອງ

ຂອງສປຈີນ”,“ຄໍາສັ່ງເລກ 42ຂອງກະຊວງສຶກສາທິການ,ສປຈີນກ່ຽວກັບ
ລະບຽບການຄຸ້ມຄອງການຮັບສະໝກັນັກຮຽນແລະການສິດສອນນັກຮຽນຕ່າງ

ປະເທດ”ທີ່ໄດ້ກໍານົດໄວ້.

第一条 凡来我院学习 6个月（含 6个月）以上者，来华前应申

请 X1签证。持其他类型签证将无法办理居住许可。

ມາດຕາ1:ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດ ທີ່ຮຽນຢູ່ວິທະຍາໄລຂອງພວກເຮົາ ແຕ່
6 ເດືອນ (6 ເດືອນເຕັມ) ຂຶ້ນໄປ,ກ່ອນມາສປ ຈີນ ຕ້ອງໄດ້ຂໍວີຊາX1.
ຖ້າຖືວີຊາປະເພດອື່ນແມ່ນຈະບໍ່ສາມາດເຮັດບັດພັກເຊົາໄດ້.

第二条 留学生入境后入住或变更住宿地点均须在入住后 24小

时内前往住地公安派出所申报住宿登记，填写外国人住宿登记表。留

学生因假期等原因出境再返回，须 24小时内重新办理住宿登记。

ມາດຕາ2:ພາຍຫຼັງທີ່ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດມາຮອດດິນແດນສປຈີນ
ແລ້ວ, ເຂົ້າພັກ ຫຼື ມີການປ່ຽນແປງສະຖານທີ່ພັກເຊົາ ຕ້ອງໄດ້ໄປແຈ້ງລົງທະ

ບຽນສະຖານທີ່ພັກເຊົາ, ປະກອບຟອມການເຂົ້າມາພັກເຊົາຂອງຄົນຕ່າງປະເທດ

ຢູ່ຫ້ອງການຕໍາຫຼວດ ທີ່ຮັບຜິດຊອບເຂດດັ່ງກ່າວພາຍໃນ24ຊົ່ວໂມງ.ກໍລະນີ

ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດພັກແລ້ງຫຼື ຍ້ອນເຫດຜົນອື່ນໆ ທີ່ຕ້ອງໄດ້ອອກຈາກດິນ

ແດນສປຈີນແລ້ວກັບເຂົ້າມາໃໝ,່ຕ້ອງໄປແຈ້ງລົງທະບຽນສະຖານທີ່ພັກເຊົາ

ຄືນໃໝພ່າຍໃນ24ຊົ່ວໂມງ.

第三条 凡是持 X1签证的外国留学生，在入境 30天内到当地公

安局出入境管理支队办理“中华人民共和国外国人居留许可”签证，申

请材料递交后 15个工作日领取居留许可。

ມາດຕາ3:ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດທີ່ຖືວີຊາX1,ຕ້ອງໄດ້ໄປເຮັດວີຊາພັກ

ເຊົານັກຮຽນຕ່າງປະເທດຢູ່ຫ້ອງການຕໍາຫຼວດຄຸ້ມຄອງຄົນເຂົ້າ-ອອກເມືອງຂອງ
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ທ້ອງຖິ່ນດັ່ງກ່າວພາຍໃນ30ວັນນັບແຕ່ມື້ທີ່ມາຮອດດິນແດນສປຈີນ,ພາຍ

ຫຼັງຍື່ນເອກະສານຄໍາຮ້ອງແລ້ວ ຫຼັງຈາກນັ້ນ15ວັນລັດຖະການຈຶ່ງຈະໄດ້ຮັບ

ບັດພັກເຊົາ.

第四条 在华外国留学生均应明晰自己的居留许可签证及临时

住宿登记的有效期，如不清楚，应当及时向学校或片区公安部门询问。

因个人原因造成过期的，所受到的公安局出入境管理部门处罚，责任
自负。

ມາດຕາ4:ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດຕ້ອງໄດ້ທໍາຄວາມເຂົ້າໃຈຕໍ່ວີຊາພັກເຊົາ

ຂອງຕົນເອງລວມທັງກໍານົດເວລາທີ່ໄດ້ຮັບອະນຸຍາດໃຫ້ພັກເຊົາຊົ່ວຄາວຢູ່ຈີນ,
ຖ້າມີຫຍັງບໍ່ເຂົ້າໃຈຄວນສອບຖາມນໍາໂຮງຮຽນຫຼື ຫ້ອງການຕໍາຫຼວດໃຫ້ທັນເວ

ລາ.ກໍລະນີວີຊາພັກເຊົາໝດົອາຍຸຍ້ອນເຫດຜົນສ່ວນຕົວ,ທຸກການລົງໂທດທີ່

ໄດ້ຮັບຈາກຫ້ອງການຕໍາຫຼວດຄຸ້ມຄອງຄົນເຂົ້າ-ອອກເມືອງ, ເປັນຄວາມຮັບຜິດ

ຊອບຂອງຜູ້ກ່ຽວເອງ.

第五条 留学生在居留许可到期前必须离境，继续学习者在到期前

应办理延期手续。居留许可延期或变更，留学生需至少提前 10个工作日

向学院外事办提出申请，以便开具相关证明材料。留学生应当密切注意护

照、签证、居留许可的有效期，及时办理延期手续。根据中国法律，外国

人非法居留的，给予警告；情节严重的，处每非法居留一日五百元，总额

不超过一万元的罚款或者五日以上十五日以下拘留。

ມາດຕາ5:ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດຕ້ອງອອກຈາກດິນແດນສປຈີນກ່ອນ

ມື້ວີຊາພັກເຊົາໝດົອາຍຸ,ສໍາລັບນັກຮຽນຕ່າງປະເທດ ທີ່ຈະຮຽນຕໍ່ຕ້ອງໄດ້ຂໍຕໍ່ອາ

ຍຸວີຊາພັກເຊົາກ່ອນມື້ໝດົອາຍຸ.ທຸກການປ່ຽນແປງຫຼື ການຕໍ່ອາຍຸວີຊາພັກເຊົາ，

ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດຕ້ອງສະເໜຕີ່ໍຫ້ອງການພົວພັນຕ່າງປະເທດຂອງວິທະຍາໄລ

ລ່ວງໜາ້ຢ່າງໜອ້ຍ10ວັນວິທະຍາໄລເພື່ອຂໍໜງັສືຢັ້ງຢືນທີ່ກ່ຽວຂ້ອງ.ນັກຮຽນ

ຕ່າງປະເທດຕ້ອງມີສະຕິຕໍ່ວັນໝດົຂອງໜງັສືຜ່ານແດນ,ວີຊາ,ບັດພັກເຊົາເພື່ອ

ຈະໄດ້ຕໍ່ອາຍຸໃຫ້ທັນເວລາ.ອີງຕາມກົດໝາຍສປຈີນ, ຄົນຕ່າງປະເທດຢູ່ ຈີນ

ຜິດກົດໝາຍຈະຖືກກ່າວເຕືອນ,ກໍລະນີໜກັໜວ່ງຈະຖືກປັບໄໝມື້ລະ500ຢວນ,

ລວມເປັນເງິນປັບໄໝທັງໝດົ ບໍ່ເກີນ10.000ຢວນຫຼື ຖືກກັກຕົວ5ວັນຂື້ນ

ໄປ15ວັນລົງມາ.
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第六条 留学生由于个人原因造成签证过期、非法居留者，除接

受公安局出入境管理部门处罚外，学校还将给予相应的处分：

ມາດຕາ6:ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດທີ່ຢູ່ຈີນຜິດກົດໝາຍເນື່ອງຈາກວ່າວີຊາ
ພັກເຊົາໝດົອາຍຸຍ້ອນເຫດຜົນສ່ວນຕົວ,ນອກຈາກຈະໄດ້ຮັບໂທດຕາມລະບຽບ

ການຂອງຫ້ອງການຕໍາຫຼວດຄຸ້ມຄອງຄົນເຂົ້າ-ອອກເມືອງແລ້ວ,ໂຮງຮຽນຍັງຈະ

ປະຕິບັດວິໄນຕໍ່ ຜູ້ກ່ຽວເຊັນກັນ.

1.过期天数在 7天以内者，学校视其情节轻重给予警告或严重警

告处分；

1.ຜູ້ໃດທີ່ວີຊາພັກເຊົາໝດົອາຍຸຢູ່ໃນລະຫວ່າງ7ວັນ,ໂຮງຮຽນຈະເບິ່ງ

ຕາມການກະທໍາຜິດສະຖານເບົາໜກັປະຕິບັດວິໄນໂດຍການເອີ້ນມາກ່າວ

ເຕືອນຫຼື ກ່າວເຕືອນແບບຮ້າຍແຮງ;

2.过期天数在 8-14天者，学校将视其情节轻重给予记过处分；

2.ຜູ້ໃດທີ່ວີຊາພັກເຊົາໝດົອາຍຸແຕ່8-14ວັນ,ໂຮງຮຽນຈະເບິ່ງຕາມ

ການກະທໍາຜິດສະຖານເບົາໜກັປະຕິບັດວິໄນໂດຍການຈົດບັນທຶກຄວາມ

ຜິດໄວ້;

3.过期天数在 14天以上者，学校将视其情节轻重给予留校察看、

处分、开除学籍或劝其退学处分；

3.ຜູ້ໃດທີ່ວີຊາພັກເຊົາໝດົອາຍຸແຕ່ 14ວັນຂື້ນໄປໂຮງຮຽນຈະເບິ່ງຕາມ

ການກະທໍາຜິດສະຖານເບົາໜກັປະຕິບັດວິໄນໂດຍການກັກບໍລິເວນເພື່ອຕິດ

ຕາມ,ໄລ່ອອກໂຮງຮຽນຫຼືເກ່ຍກ່ອມໃຫ້ຢຸດການຮຽນ.

4.因签证过期、非法居留等原因被公安机关拘留者，学校将取消

其学习的资格；

4.ຜູ້ໃດທີ່ຖືກຕໍາຫຼວດກັກຕົວເນື່ອງຈາກວ່າຢູ່ຈີນຜິດກົດໝາຍຍ້ອນວີ

ຊາໝດົອາຍຸຫຼື ເຫດຜົນອື່ນໆ ,ໂຮງຮຽນຈະຕັດສິດການຮຽນຂອງຜູ້ກ່ຽວ.

5.因违反上述规定累计两次受到记过处分或累计三次受到严重

警告处分者，学校将取消其学习的资格。

5.ຜູ້ໃດທີ່ຖືກປະຕິບັດວິໄນໂດຍການຈົດບັນທຶກຄວາມຜິດໄວ້ຕາມທີ່ກ່າວ

ມາຂ້າງເທິງລວມເປັນຈໍານວນ 2ຄັ້ງຫຼື ຖືກກ່າວເຕືອນແບບຮ້າຍແຮງ

ມາແລ້ວ3ຄັ້ງ,ໂຮງຮຽນຈະຕັດສິດການຮຽນຂອງຜູ້ກ່ຽວ.

第七条 以上处分决定将记入学生档案。受到开除学籍或劝其退



4

学处分者，学校将立即通报公安局出入境管理处，由出入境管理处对

其签证进行缩停，并限期离境。

ມາດຕາ7:ການຕັດສິນປະຕິບັດວິໄນທີ່ກ່າວມາຂ້າງເທິງຈະຖືກບັນທຶກໄວ້

ໃນຊີວະປະຫວັດນັກຮຽນ.ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດທີ່ຖືກໄລ່ອອກໂຮງຮຽນຫຼື ເກ່ຍ

ກ່ອມໃຫ້ຢຸດການຮຽນ,ໂຮງຮຽນຈະແຈ້ງໄປຍັງຫ້ອງການຕໍາຫຼວດຄຸ້ມຄອງຄົນ

ເຂົ້າ-ອອກເມືອງໃນທັນທີທັນໃດເພື່ອໃຫ້ໂຈະວີຊາຂອງຜູ້ກ່ຽວ
ພ້ອມທັງກໍານົດວັນເວລາໃຫ້ເດີນທາງອອກຈາກດິນແດນສປຈີນ.

第八条 为更好督促学生遵章守纪和认真学习，经属地公安局出

入境管理支队同意，特制定留学生居留许可签证证件签发与考勤、平

时表现和考试成绩挂钩的制度。自上次签证以来，

ມາດຕາ8:ເພື່ອເປັນການຊຸກຍູ້ໃຫ້ນັກຮຽນປະຕິບັດຕາມກົດລະບຽບແລະ
ຕັ້ງໃຈຮໍ່າຮຽນ,ຜ່ານການຕົກລົງເຫັນດີຂອງຫ້ອງການຕໍາຫຼວດຄຸ້ມຄອງຄົນເຂົ້າ
-ອອກເມືອງໄດ້ຈັດຕັ້ງໃຫ້ມີການອອກບັດພັກເຊົາໂດຍອີງຕາມການມາຂື້ນຮຽນ

ເປັນປົກກະຕິ,ການປະພຶດຕົວແລະຄະແນນສອບເສັງຂອງນັກຮຽນ,ຊຶ່ງເລີ້ມ

ແຕ່ວີຊາຄັ້ງທີ່ຜ່ານມາ.

出勤率：达到 80% 以上（含 80%），可办理一年期居留证件（办
理费用由学校报销）；在 60%-79%之间，可办理 6个月居留证件（办
理费用由学生自行负责）；未达到 60%，将不予签发居留证件。

ເປີເຊັນການມາຂື້ນຮຽນ:80% ຂື້ນໄປ (80% ເຕັມ),ສາມາດເຮັດວີຊາ

ພັກເຊົາໄດ້ 1 ປີ (ຄ່າໃຊ້ຈ່າຍຕ່າງໆມາເອົາຄືນນໍາໂຮງຮຽນ);60%-79%,
ສາມາດເຮັດວີຊາພັກເຊົາໄດ້6ເດືອນ(ນັກຮຽນໄປເຮັດເອງແລະຮັບຜິດຊອບ

ຄ່າໃຊ້ຈ່າຍຕ່າງໆເອງ);ແຕ່ຖ້າບໍ່ເຖິງ60% ແມ່ນຈະບໍ່ເຮັດບັດພັກເຊົາໃຫ້.

平时表现：无违纪记录，可办理一年期居留证件（办理费用由学
校报销）；有少于三次（含）违纪记录的，可办理 6个月居留证件
（办理费用由学生自行负责）；超过三次违纪记录的，将不予签发居留
证件。

ການປະພຶດຕົວ: ບໍ່ມີປະຫວັດເຮັດຜິດກົດລະບຽບ, ສາມາດເຮັດວີຊາພັກ

ເຊົາໄດ້ 1ປີ(ຄ່າໃຊ້ຈ່າຍຕ່າງໆມາເອົາຄືນນໍາໂຮງຮຽນ);ມີປະຫວັດເຮັດຜິດກົດ

ລະບຽບ3ຄັ້ງຫຼື 3ຄັ້ງລົງມາ,ສາມາດເຮັດວີຊາພັກເຊົາໄດ້6ເດືອນ(ນັກ

ຮຽນໄປເຮັດເອງແລະຮັບຜິດຊອບຄ່າໃຊ້ຈ່າຍຕ່າງໆເອງ);ເຮັດຜິດກົດລະບຽບ

3ຄັ້ງຂື້ນໄປແມ່ນຈະບໍ່ເຮັດບັດພັກເຊົາໃຫ້.

成绩及格率：考试及格科目达到所学科目的 80%，可办理一年期
居留证件（办理费用由学校报销）；在 60%-80%之间，可办理 6个月
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居留证件（办理费用由学生自行负责）；未达到 60%，将不予签发居留
证件。

ຄະແນນສະເລ່ຍ:ຄະແນນສອບເສັງສະເລ່ຍໃນແຕ່ລະວິຊາໄດ້80%,ສາ

ມາດເຮັດວີຊາພັກເຊົາໄດ້1ປີ(ຄ່າໃຊ້ຈ່າຍຕ່າງໆມາເອົາຄືນນໍາໂຮງຮຽນ);60%

-80%,ສາມາດເຮັດວີຊາພັກເຊົາໄດ້ 6 ເດືອນ (ນັກຮຽນໄປເຮັດເອງແລະ
ຮັບຜິດຊອບຄ່າໃຊ້ຈ່າຍຕ່າງໆເອງ);ແຕ່ຖ້າບໍ່ເຖິງ60% ແມ່ນຈະບໍ່ເຮັດບັດພັກ

ເຊົາໃຫ້.

第九条 留学生的居留许可事由为“学习”，留学生不得在华任职

或就业。如有任职或就业行为，公安机关将按有关规定予以处罚。

ມາດຕາ9:ເຫດຜົນທີ່ອອກບັດພັກເຊົາໃຫ້ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດແມ່ນເພື່ອ

ມາຮຽນ,ໃນຂະນະຢູ່ຈີນນັກຮຽນຕ່າງປະເທດບໍ່ສາມາດເຮັດວຽກຫຼື ຈ້າງງານໄດ້.
ກໍລະນີຫາກມີການເຮັດວຽກຫຼື ຈ້າງງານແມ່ນຈະຖືກໜວ່ຍງານຕໍາຫຼວດດໍາເນີນ

ການຕາມລະບຽບການທີ່ກ່ຽວຂ້ອງ.

第十条 留学生在校期间因病、因事回国，或去港澳台地区及其

他国家旅行，须到外事办登记，经学校同意后方能办理出境手续。请

假时间不得连续超过两周。

ມາດຕາ10: ໃນລະຫວ່າງຮຽນຢູ່ຈີນຖ້ານັກຮຽນຕ່າງປະເທດຕ້ອງໄດ້ກັບ

ປະເທດຍ້ອນການເຈັບເປັນ, ມີວຽກຈໍາເປັນ ຫຼື ຈະເດີນທາງໄປທ່ອງທ່ຽວຢູ່ຮົງ

ກົງ,ມາກາວ,ໃຕ້ໄຫວແລະປະເທດອື່ນໆ ຕ້ອງໄປລົງທະບຽນຢູ່ຫ້ອງການພົວ

ພັນຕ່າງປະເທດແລະໄດ້ຮັບການຕົກລົງເຫັນດີຈາກໂຮງຮຽນເສຍກ່ອນຈຶ່ງສາ

ມາດໄປເຮັດເອກະສານເດີນທາງອອກຈາກສປຈີນໄດ້. ໄລຍະເວລາຂອງ

ການລາພັກບໍ່ໃຫ້ເກີນ2ອາທິດຕິດຕໍ່ກັນ.

第十一条 护照、签证、居留许可应妥善保管，不得涂改、损坏。

居留许可如有遗失，必须持学校的证明到宜宾市公安局出入境管理支
队出具证明，再向本国驻华使馆申请补发。补发新护照后，要及时到
宜宾市公安局出入境管理支队申请新的居留许可。

ມາດຕາ11: ໜງັສືຜ່ານແດນ,ວີຊາແລະບັດພັກເຊົາຕ້ອງເກັບຮັກສາ

ໄວ້ໃຫ້ດີ,ບໍ່ໃຫ້ມີຮ່ອຍຂີດຂ້າແລະຂາດຫ້ຽນ.ກໍລະນີບັດພັກເຊົາມີການຕົກເຮ່ຍ

ເສຍຫາຍ,ຕ້ອງຖືໜງັສືຈາກໂຮງຮຽນໄປຫາຫ້ອງການຕໍາຫຼວດຄຸ້ມຄອງຄົນເຂົ້າ-
ອອກເມືອງເມືອງອີ້ປິ່ງເພື່ອອອກໃບຢັ້ງຢືນຮັບຮອງໃຫ້, ຫຼັງຈາກນັ້ນຈຶ່ງໄປສະ
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ຖານເອກອັກຄະລັດຖະທູດຂອງປະເທດຕົນປະຈໍາຢູ່ສປຈີນເພື່ອສະເໜຂີໍເຮັດ

ໜງັສືຜ່ານແດນຫົວໃໝ.່ພາຍຫຼັງທີ່ໄດ້ໜງັສືຜ່ານແດນຫົວໃໝແ່ລ້ວ,ຕ້ອງໄປເຮັດ

ບັດພັກເຊົາໃໝນ່ໍາຫ້ອງການຕໍາຫຼວດຄຸ້ມຄອງຄົນເຂົ້າ-ອອກເມືອງເມືອງອີປິ່ນໃຫ້

ທັນເວລາ.

第十二条 外事办不为留学生家属出具邀请信，也不在任何个人

邀请信上盖章。如有相关需求，学院可出具留学生本人的在学证明。

ມາດຕາ12:ຫ້ອງການພົວພັນຕ່າງປະເທດບໍ່ສາມາດອອກໜງັສືເຊີນໃຫ້

ແກ່ຄອບຄົວຍາດພີ່ນ້ອງຂອງນັກຮຽນຕ່າງປະເທດ, ທັງບໍ່ສາມາດເຊັນຈໍ້າກາໃສ່

ໜງັສືເຊີນສ່ວນຕົວຂອງບຸກຄົນໃດໜຶ່ງໄດ້. ໃນກໍລະນີຈໍາເປັນ,ທາງວິທະຍາໄລ

ຈະອອກເປັນໜງັສືຢັ້ງຢືນວ່າຜູ້ກ່ຽວເປັນນັກຮຽນຢູ່ແທ້.

第十三条 凡涉及到留学生签证和居留管理的具体事宜，根据

《中华人民共和国出境入境管理法》具体条款执行。

ມາດຕາ13：ລາຍລະອຽດບັນຫາອື່ນໆ ທີ່ກ່ຽວຂ້ອງກັບການຄຸ້ມຄອງບັດພັກ

ເຊົາແລະວີຊາຂອງນັກຮຽນຕ່າງປະເທດແມ່ນໃຫ້ປະຕິບັດຕາມ “ກົດໝາຍວ່າ

ດ້ວຍການຄຸ້ມຄອງຄົນເຂົ້າ-ອອກເມືອງຂອງສປຈີນ”.

第十四条 具有下列情形之一者，不予办理签证：

ມາດຕາ14:ຜູ້ທີ່ມີຂໍ້ໃດໜຶ່ງນອນໃນເງື່ອນໄຂລຸ່ມນີ້,ຈະບໍ່ສາມາດເຮັດວີ

ຊາໄດ້:

1.违反中华人民共和国法律法规者；

1.ຜູ້ທີ່ລະເມີດກົດໝາຍແລະລະບຽບການຂອງສປຈີນ;

2.违反我校留学生管理规定者；

3.ຜູ້ທີ່ເຮັດຜິດກົດລະບຽບຂອງໂຮງຮຽນກ່ຽວກັບການຄຸ້ມຄອງນັກຮຽນ

ຕ່າງປະເທດ;

3.未按规定时间办理签证和居留许可证者；

3.ຜູ້ທີ່ບໍ່ໄປເຮັດວີຊາແລະບັດພັກເຊົາຕາມກໍານົດເວລາ;

4.体检复查中确认患有我国法律规定不准入境疾病者；

4.ໃນເວລາກວດສຸຂະພາບຄືນ,ຄົນທີ່ກວດເຫັນວ່າມີການຕິດພະຍາດທີ່ກົດ
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ໝາຍຈີນກໍານົດຫ້າມເຂົ້າດ່ານ;

5.出勤率或成绩不合格者。（出勤率及成绩及格率需 在 60%

以上）

5.ຜູ້ທີ່ຂາດຮຽນຫຼາຍແລະຄະແນນບໍ່ຜ່ານມາດຕະຖານ.(ເປີເຊັນການມາ

ຂື້ນຮຽນແລະຄະແນນສອບເສັງຕ້ອງໃຫ້ໄດ້60% ຂື້ນໄປ).

附：签证所需携带材料：

ເອກະສານຄັດຕິດ:ເອກະສານຈໍາເປັນທີ່ຕ້ອງຄັດຕິດວີຊາ:

- 宜宾职业技术学院出具的介绍信

- ໜງັສືແນະນໍາຈາກວິທະຍາໄລເຕັກນິກ-ວິຊາຊີບອີປິ່ນ.

- 宜宾职业技术学院录取通知书原件

- ໜງັສືຕອບຮັບເຂົ້າຮຽນສະບັບຕົ້ນຈາກວິທະຍາໄລເຕັກນິກ-ວິຊາຊີບອີປິ່ນ.

- 护照原件及护照照片页、签证页和入境检讫页复印件各一份

- ໜງັສືຜ່ານແດນສະບັບຕົ້ນ ແລະ ກ໋ອບປີ້ໜງັສືຜ່ານແດນໜາ້ທີ່ມີຮູບ,ວີຊາ,
ກາຈໍ້າໃນເວລາທີ່ຜ່ານດ່ານຢ່າງລະ1ຊຸດ.

JW 202表（黄页）

ແບບຟອມ202JW (ໜາ້ສີເຫຼືອງ)

- 《外国人签证证件申请表》

- ໃບສະເໜຂີໍເຮັດວີຊາສໍາລັບຄົນຕ່າງປະເທດ.

- 《宜宾市第一人民医院健康检查报告》

- ໃບກວດສຸຂະພາບຈາກໂຮງໝປໍະຊາຊົນທີ 1ເມືອງອີປິ່ນ.

- 《外国人住宿登记表》ໃບຂື້ນທະບຽນສະຖານທີ່ພັກເຊົາຄົນຕ່າງປະເທດ.

- 1寸或 2寸免冠证件照 ຮູບຂະໜາດ2.5x3.5cm ຫຼື 3.5x5.3cm
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二、留学生住宿管理规定

II. ລະບຽບການຄຸ້ມຄອງທີ່ພັກເຊົາຂອງນັກຮຽນຕ່າງປະເທດ

第一章 总则

ພາກທີ 1: ບົດບັນຍັດທົ່ວໄປ

第一条 为维护学校正常的教育教学和生活秩序，为外国留学生

提供良好的学习生活环境，保护学校和学生的合法权益，依据有关法

律、学校规章制度，结合我校实际情况，制定本管理规定。

ມາດຕາ1: ເພື່ອຮັບປະກັນໂຮງຮຽນມີການຮຽນການສອນເປັນ ປົກກະຕິ
ແລະຊີວິດການເປັນຢູ່ເປັນລະບຽບຮຽບຮ້ອຍ, ສ້າງເງື່ອນໄຂດ້ານການຮໍ່າຮຽນ
ແລະຊີວິດການເປັນຢູ່ທີ່ດີໃຫ້ແກ່ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດ,ປົກປ້ອງສິດຜົນປະໂຫຍດ

ຂອງໂຮງຮຽນແລະຂອງນັກຮຽນ,ໂດຍອີງຕາມກົດໝາຍທີ່ກ່ຽວຂ້ອງແລະກົດ

ລະບຽບຂອງໂຮງຮຽນບວກກັບສະພາບຕົວຈິງຂອງໂຮງຮຽນ ຈຶ່ງໄດ້ກໍານົດລະ

ບຽບການຄຸ້ມຄອງສະບັບນີ້.

第二条 学校根据办学条件及相关规定，为正式注册的外国留学

生提供校内住宿，入住的外国留学生应遵守中国的法律法规和学校宿

舍管理的各项规章制度。外国留学生必须入住校内宿舍，不允许外出

租房。

ມາດຕາ2:ອີງຕາມສະພາບເງື່ອນໄຂຂອງໂຮງຮຽນແລະລະບຽບການທີ່

ກ່ຽວຂ້ອງ, ຈຶ່ງໄດ້ສະໜອງທີ່ພັກຢູ່ພາຍໃນໂຮງຮຽນໃຫ້ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດຜູ້ທີ່

ລົງທະບຽນເຂົ້າຮຽນເປັນທາງການ,ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດທີ່ນອນຢູ່ຫໍພັກຕ້ອງເຄົາ

ລະບຽບກົດໝາຍຂອງຈີນແລະທຸກຂໍ້ກໍານົດກົດລະບຽບການຄຸ້ມຄອງຫໍພັກຂອງ

ໂຮງຮຽນ.ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດທຸກຄົນຕ້ອງຢູ່ຫໍພັກໂຮງຮຽນ,ບໍ່ອະນຸຍາດໃຫ້ໄປ

ເຊົ່າຢູ່ນອກ.

第三条 本规定适用于在我校外国留学生公寓住宿的在籍外国

留学生。

ມາດຕາ3:ລະບຽບການສະບັບນີ້ນໍາໃຊ້ສໍາລັບນັກຮຽນຕ່າງປະເທດທີ່ພັກຢູ່

ຫໍພັກນັກຮຽນຕ່າງປະເທດຂອງໂຮງຮຽນພວກເຮົາ.
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第二章 入住、住宿调整和退宿

ພາກທີ 2: ການເຂົ້າພັກ,ສັບປ່ຽນທີ່ພັກແລະຍ້າຍອອກຈາກຫໍພັກ.

第四条 入住外国留学生须按照相关程序办理住宿手续，领取房

间钥匙，入住宿舍管理人员指定房间。

ມາດຕາ4:ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດທີ່ຈະເຂົ້າພັກຢູ່ຫໍພັກຕ້ອງໄດ້ປະຕິບັດຕາມ

ຂັ້ນຕອນເອກະສານທີ່ກ່ຽວຂ້ອງຂອງຫໍພັກ,ຮັບເອົາກະແຈຫ້ອງ,ເຂົ້າພັກຢູ່ຫ້ອງ

ທີ່ຜູ້ຄຸ້ມຫໍພັກກໍານົດໃຫ້.

第五条 未经允许，外国留学生不得私自调换房间，不得将所住

房间转让、转租，不允许男女生同住一室。

ມາດຕາ5:ກໍລະນີທີ່ຍັງບໍ່ທັນໄດ້ຮັບອະນຸຍາດ,ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດບໍ່ສາ

ມາດປ່ຽນຫ້ອງໂດຍລໍາພັງ, ບໍ່ສາມາດໂອນຫ້ອງຫຼື ໃຫ້ຄົນອື່ນເຊົ່າຕໍ່,ບໍ່ອະນຸ

ຍາດໃຫ້ຊາຍຍິງພັກຢູ່ຫ້ອງດຽວກັນ.

第六条 学校根据实际情况调整外国留学生入住以提高房屋使

用率。如因学校用房等原因需要调整宿舍时，学生须在规定时间内按

要求调整完毕。

ມາດຕາ6:ໂຮງຮຽນອີງຕາມສະພາບຕົວຈິງປັບປ່ຽນຫ້ອງພັກຂອງນັກຮຽນ

ຕ່າງປະເທດເພື່ອຍົກສູງການປະສິດທິຜົນຂອງການນໍາໃຊ້ທີ່ພັກອາໃສທີ່ດີຂື້ນ.ກໍ

ລະນີມີການສັບປ່ຽນຫໍພັກຍ້ອນໂຮງຮຽນຕ້ອງການນໍາໃຊ້ຫຼື ເຫດຜົນອື່ນໆ ,ນັກ

ຮຽນຕ້ອງໄດ້ສັບປ່ຽນຫ້ອງໃຫ້ສໍາເລັດຕາມເວລາທີ່ກໍານົດ.

第七条 遵守《中华人民共和国出境入境管理法》的各项规定，

在校住宿的外国留学生住宿时间不得超过正常的学习时间和签证（居

留证）有效期时间。居留期满且未办理签证延长的，将按照到期时间

做自动退房处理。

ມາດຕາ7:ເຄົາລົບທຸກຂໍ້ກໍານົດຂອງ“ກົດໝາຍວ່າດ້ວຍການຄຸ້ມຄອງຄົນ

ເຂົ້າ-ອອກເມືອງຂອງສປຈີນ”, ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດທີ່ພັກຢູ່ຫໍພັກໂຮງຮຽນບໍ່

ສາມາດຢູ່ເກີນໄລຍະເວລາຂອງການຮຽນແລະ ກໍານົດເວລາທີ່ມີຜົນສັກສິດນໍາ

ໃຊ້ຂອງວີຊາ(ບັດພັກເຊົາ)ໄດ້.ຖ້າຢູ່ຄົບເວລາທີ່ໄດ້ຣັບອະນຸຍາດໃຫ້ພັກເຊົາແລ້ວ

ແຕ່ບໍ່ໄປຕໍ່ອາຍຸວີຊາ,ຜູ້ກ່ຽວຕ້ອງໄດ້ຍ້າຍອອກຈາກຫໍພັກນັບຕັ້ງແຕ່ມື້ວີຊາໝດົອາ
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ຍຸເປັນຕົ້ນໄປ.

第八条 外国留学生学习结束后必须在规定时间内按照退宿流

程办理退宿手续并搬离宿舍。

ມາດຕາ8: ພາຍຫຼັງທີ່ຮຽນຈົບແລ້ວ,ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດຕ້ອງປະຕິບັດ

ຕາມທຸກຂັ້ນຕອນເອກະສານໃນການຍ້າຍອອກຈາກຫໍພັກແລະອອກຈາກຫໍພັກ

ໃນເວລາທີ່ກໍານົດ.

（一）退宿时，如房间有物品遗失或损坏，须照价赔偿。如果责任

不清，须由本宿舍同学均摊。

ໃນເວລາຍ້າຍອອກຈາກຫໍພັກ,ຖ້າເຄື່ອງຂອງໃນຫ້ອງຖືກທໍາລາຍຫຼືເສຍ

ຫາຍຕ້ອງໄດ້ເສຍຄ່າຊົດເຊີຍຕາມລາຄາທີ່ກໍານົດໄວ້.ກໍລະນີຄວາມຮັບຜິດຊອບບໍ່

ຊັດເຈນ,ເພື່ອນຮ່ວມຫ້ອງຕ້ອງໄດ້ມີສ່ວນຮັບຜິດຊອບນໍາກັນ.

（二）外国留学生办理退宿手续后，须在 24小时内将所有个人物

品搬离宿舍并退还房间钥匙，领取押金。未在规定期限内搬出，公寓

有权强制将其搬出。

ຫຼັງຈາກເຮັດເອກະສານຍ້າຍອອກຈາກຫໍພັກສໍາເລັດແລ້ວ,ນັກຮຽນຕ່າງປະ

ເທດຕ້ອງຍ້າຍເຄື່ອງຂອງອອກຈາກຫໍພັກພ້ອມທັງສົ່ງຄືນກະແຈຫ້ອງແລະຮັບ

ເອົາເງິນຄໍ້າປະກັນຄືນ.ກໍລະນີຄົບກໍານົດເວລາແລ້ວແຕ່ຍັງບໍ່ຍ້າຍອອກ,ຫໍພັກມີ

ສິດບັງຄັບໃຫ້ຜູ້ກ່ຽວຍ້າຍອອກຈາກຫໍພັກໄດ້.

（三）离校前未办理退宿手续的，床位保留至住宿费缴纳期限；其

它情况类似执行。

ກ່ອນຍ້າຍອອກຈາກໂຮງຮຽນແຕ່ຍັງບໍ່ທັນໄດ້ເຮັດເອກະສານຍ້າຍອອກຕາມ

ຂັ້ນຕອນເທື່ອ,ທາງຫໍພັກຈະຮັກສາຕຽງຂອງຜູ້ກ່ຽວໄວ້ຈົນກວ່າຈະຄົບຕາມກໍານົດ

ເວລາທີ່ໄດ້ຈ່າຍຄ່າທີ່ພັກແລ້ວ;ກໍລະນີອື່ນໆ ກໍຈະປະຕິບັດຄ້າຍຄືກັນ.

第三章 宿舍行为管理

ພາກທີ 3: ການຄຸ້ມຄອງພຶດຕິກໍາຢູ່ຫໍພັກ

第九条 自觉遵守宿舍作息制度，维护良好的就寝秩序。

ມາດຕາ9:ມີສະຕິເຄົາລົບຕາຕະລາງເວລາຂອງຫໍພັກ,ຮັກສາໂມງ
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ເວລານອນພັກຜ່ອນທີ່ດີ.

（一） 留学生宿舍开门时间为 6:20，关门时间为 23:00。

（一）ຫໍພັກນັກຮຽນຕ່າງປະເທດເປີດຫໍຕອນເຊົ້າ6:20ໂມງ,ປິດຫໍຕອນ

ຄໍ່າ23:00ໂມງ.

（二）如无特殊情况，留学生必须在晚上 22:50前返回宿舍，如有

特殊情况，须提前向外国留学生辅导员以可取证形式请假并获得批

准，否则作晚归处理。

（二） ໃນມື້ປົກກະຕິນັກຮຽນຕ່າງປະເທດຕ້ອງກັບເຂົ້າຫໍພັກກ່ອນເວລາ
22:50ໂມງ, ກໍລະນີມີເຫດການໃດໜຶ່ງພິເສດຕ້ອງຂໍລາຄອບລ່ວງໜາ້ແລະ
ໄດ້ຮັບອະນຸຍາດຈາກຄູທີ່ປຶກສານັກຮຽນຕ່າງປະເທດເສຍກ່ອນ,ບໍ່

ດັ່ງນັ້ນຈະຖືກໃສ່ລະບຽບຖານກັບຫໍພັກຊ້າ.

（三）住宿外国留学生因故不能返回宿舍住宿，须提前告知辅导

员和本楼宿舍管理员做好登记，并在返回时注销登记并到辅导员处履

行补假手续，否则作夜不归宿处理。

（三）ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດບໍ່ສາມາດກັບຫໍພັກໄດ້ ບໍ່ວ່າຈະດ້ວຍເຫດຜົນ

ໃດກໍຕາມ, ຕ້ອງໄດ້ແຈ້ງໃຫ້ຄູທີ່ປຶກສາແລະ ຜູ້ຄຸມຫໍພັກຊາບລ່ວງໜາ້ເພື່ອລົງ

ບັນທຶກໄວ້, ຫຼັງຈາກທີ່ກັບຄືນຫໍພັກແລ້ວຕ້ອງໄດ້ໄປຍົກເລີກການລົງບັນທຶກດັ່ງ

ກ່າວພ້ອມທັງເຮັດໃບລາພັກເພີ່ມຕື່ມນໍາຄູທີ່ປຶກສາ,ຖ້າບໍ່ດັ່ງນັ້ນຈະຖືກໃສ່ລະບຽບ

ຖານບໍ່ກັບຫໍພັກ.

第十条 自觉维护宿舍楼栋公共财产和秩序。

ມາດຕາ10:ມີສະຕິຕື່ນຕົວໃນການປົກປັກຮັກສາເຄື່ອງຂອງສ່ວນລວມ

ແລະຄວາມເປັນລະບຽບຮຽບຮ້ອຍພາຍໃນຫໍພັກ.

（一） 维护过道卫生，保持室内外整洁，过道畅通。

（一）ຮັກສາຄວາມສະອາດລະບຽງທາງຍ່າງ, ອະນາໄມພາຍໃນແລະ
ນອກຫ້ອງໃຫ້ເປັນລະບຽບຮຽບຮ້ອຍຕະຫຼອດເວລາ,ທາງຍ່າງຕ້ອງໃຫ້ປອດ

ໂປ່ງບໍ່ມີສິ່ງກີດຂວາງ.

（二） 保持楼内安静和正常生活秩序。不得在外国留学生公寓

大声喧哗制造噪音污染，扰乱公共秩序，影响他人学习、休息；留学生

在宿舍内聚会应事先通知宿舍管理员，经同意后，方可在指定的地点

进行。
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（二）ເພື່ອຮັກສາຄວາມສະຫງົບພາຍໃນຫໍພັກ ແລະ ການດໍາລົງຊີ

ວິດປະຈໍາວັນເປັນລະບຽບຮຽບຮ້ອຍ. ຫ້າມບໍ່ໃຫ້ຮ້ອງແຮດສຽງດັງສ້າງມົນ

ລະມິດທາງດ້ານສຽງຢູ່ໃນຫໍພັກນັກຮຽນຕ່າງປະເທດ,ກໍ່ກວນທໍາລາຍຄວາມ

ເປັນລະບຽບຮຽບຮ້ອຍຂອງສ່ວນລວມ,ລົບກວນເວລາຮຽນແລະເວລາຜັກ

ຜ່ອນຂອງຄົນອື່ນ; ຖ້ານັກຮຽນຕ່າງປະເທດຈະຈັດງານລ້ຽງສັງສັນຢູ່ຫໍພັກ
ຕ້ອງແຈ້ງຜູ້ຄຸມຫໍພັກລ່ວງໜາ້ກ່ອນ,ຜ່ານການຕົກລົງເຫັນດີແລ້ວຜູ້ກ່ຽວຈຶ່ງ

ສາມາດຈັດງານໄດ້ຢູ່ສະຖານທີ່ ທີ່ກໍານົດໃຫ້.

（三）自觉爱护公共财产，禁止随意拆卸、改装宿舍内的任何设施

设备。如因外国留学生本人蓄意损坏或者使用 不当，造成房间内配

置物品和宿舍内公共设施损坏的，应照价赔偿并接受相应处罚。如发

现宿舍设施设备有问题，应及时通知宿舍管理员解决。

（三）ມີສະຕິຕື່ນຕົວໃນການປົກປັກຮັກສາເຄື່ອງຂອງສ່ວນຕົວ,ຫ້າມບໍ່ໃຫ້

ທັບມ້າງແລະດັດແປງທຸກອຸປະກອນເຄື່ອງໃຊ້ພາຍໃນຫໍພັກໂດຍລໍາພັງໃຈ. ກໍ

ລະນີນັກຮຽນຕ່າງປະເທດມີເຈດຕະນາທໍາລາຍ ຫຼື ນໍາໃຊ້ບໍ່ເປັນເຮັດໃຫ້ເຄື່ອງ

ຂອງທີ່ປະກອບໃຫ້ໃນຫ້ອງ ແລະເຄື່ອງໃຊ້ສ່ວນລວມພາຍໃນຫໍພັກຖືກທໍາລາຍ
ເສຍຫາຍ,ຕ້ອງໄດ້ເສຍຄ່າຊົດເຊີຍທີ່ກໍານົດໄວ້ແລະຕ້ອງໄດ້ຮັບໂທດຕາມລະ

ບຽບ. ກໍລະນີພົບເຫັນອຸປະກອບເຄື່ອງໃຊ້ພາຍໃນຫໍພັກມີບັນຫາ,ຕ້ອງໄດ້ແຈ້ງ

ໃຫ້ຜູ້ຄຸມຫໍພັກໄປແກ້ໄຂທັນທີ.

第十一条 自觉遵守外国留学生宿舍会客制度。

ມາດຕາ 11:ມີສະຕິເຄົາລົບຕໍ່ລະບຽບການເຂົ້າມາພົບຢ້ຽມຢາມຂອງຫໍພັກ
ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດ.

（一） 外国留学生会客时间为上午 8：00至晚上 22：00。

（一）ເວລາເຂົ້າມາພົບຢ້ຽມຢາມນັກຮຽນຕ່າງປະເທດແມ່ນເລີ້ມແຕ່ຕອນ

ເຊົ້າ8:00ໂມງຮອດຕອນຄໍ່າ22:00ໂມງ.

（二）来访者确需进入被访者房间，须在宿舍值班室的会客登记

表登记后，将本人有效身份证件原件暂交宿舍管理员保管，方可在被

访者陪同下进入被访者房间。进入双人间还须征得被访者室友的同

意。会客结束，来访者须在会客登记表上签字后，领取本人证件后离

开宿舍。

（二）ຜູ້ທີ່ມາຢ້ຽມຢາມຫາກຕ້ອງການຂື້ນໄປຫ້ອງພັກຂອງນັກຮຽນ



13

ຕ່າງປະເທດຕ້ອງໄດ້ໄປລົງທະບຽນນໍາພະແນກຕ້ອນຮັບຂອງຫໍພັກກ່ອນ
ໂດຍເອົາບັດປະຈໍາຕົວຂອງຕົນທີ່ຍັງມີອາຍຸຢູ່ນັ້ນມັດຈໍາໄວ້ນໍາຜູ້ຄຸມຫໍພັກແລະ
ກໍຕ້ອງແມ່ນເຈົ້າຂອງຫ້ອງນັ້ນເປັນຜູ້ນໍາພາຂື້ນໄປ.ຖ້າຈະຂື້ນໄປຫ້ອງ
ທີ່ນອນນໍາກັນສອງຄົນກໍຕ້ອງໄດ້ຮັບການເຫັນດີຈາກເພື່ອນຮ່ວມຫ້ອງເສຍ

ກ່ອນ.ຫຼັງຈາກທີ່ຢ້ຽມຢາມແລ້ວ, ຜູ້ທີ່ມາຢ້ຽມຢາມຕ້ອງເຊັນຊື່ໃສ່ບັນທຶກ

ການມາຢ້ຽມຢາມແລະ ຮັບຄືນບັດປະຈໍາຕົວຂອງຕົນກ່ອນອອກຈາກຫໍ

ພັກ.

（三）会客期间须遵守留学生宿舍管理规定，不得影响其他同学

的正常学习、生活；来访者晚上 22:00前必须离开宿舍，不得留宿；拒

绝离开或其他违规违纪行为，交由学校保卫处等相关部门处理。

（三）ໃນລະຫວ່າງການຢ້ຽມຢາມຕ້ອງໄດ້ປະຕິບັດຕາມລະບຽບການຄຸ້ມ

ຄອງຫໍພັກນັກຮຽນຕ່າງປະເທດ,ຫ້າມບໍ່ໃຫ້ລົບກວນເວລາຮຽນແລະການ

ໃຊ້ຊີວິດປະຈໍາວັນຂອງນັກຮຽນຜູ້ອື່ນ;ຜູ້ທີ່ມາຢ້ຽມຢາມຕ້ອງໄດ້ອອກຈາກຫໍ

ພັກກ່ອນ22:00ໂມງ,ບໍ່ອະນຸຍາດໃຫ້ນອນຄ້າງຄືນ;ກໍລະນີຜູ້ກ່ຽວບໍ່ຍອມ

ອອກຈາກຫໍພັກ ຫຼື ມີພຶດຕິກໍາອື່ນທີ່ລະເມີດລະບຽບວິໄນຈະຖືກສົ່ງໂຕໃຫ້

ພະແນກຮັກສາຄວາມປອດໄພຂອງໂຮງຮຽນແລະພາກສ່ວນທີ່ກ່ຽວຂ້ອງ
ເປັນຜູ້ດໍາເນີນການ.

第十二条 外国留学生在宿舍内不得有下列行为：

ມາດຕາ12:ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດທີ່ພັກຢູ່ຫໍພັກຫ້າມບໍ່ໃຫ້ມີພຶດຕິກໍາ

ດັ່ງລຸ່ມນີ້:

（一） 占用宿舍走廊、楼道等公共区域放置私人物品；

（一）ຫ້າມນໍາໃຊ້ພື້ນທີ່ລະບຽງທາງຍ່າງ,ທາງຍ່າງພາຍໃນຕຶກແລະ
ບໍລິເວນພື້ນທີ່ສ່ວນລວມເພື່ອວາງເຄື່ອງຂອງຕົນເອງ.

（二）影响公共安全与卫生的行为，如饲养动物、高空坠物、乱倒

污物等；

（二）ພຶດຕິກໍາທີ່ສົ່ງຜົນສະທ້ອນຕໍ່ສຸຂະອະນາໄມແລະຄວາມປອດໄພ

ຂອງສ່ວນລວມເຊັ່ນ:ການລ້ຽງສັດລ້ຽງ,ການຖີ້ມເຄື່ອງຂອງມາແຕ່ບ່ອນ

ສູງ,ການຖີ້ມສິ່ງຂອງເປີ້ເປື່ອນສະຊາຍແລະອື່ນໆ ;

（三）大声喧哗、高声播放音响、嬉戏打闹以及其他妨碍他人学习

和休息；
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（三）ຮ້ອງແຮດສຽງດັງ,ເປີດເພງສຽງດັງ,ຜິດຖຽງກັນສຽງດັງແລະພຶດ

ຕິກໍາອື່ນໆ ທີ່ເປັນການລົບກວນເວລາຮຽນ ແລະ ເວລາພັກຜ່ອນຂອງນັກ

ຮຽນຜູ້ອື່ນ;

（四）私自在房间和宿舍楼内张贴、悬挂各种违禁宣传物品等；

（四）ຕິດ,ຫ້ອຍສິ່ງຂອງທີ່ຫ້າມບໍ່ໃຫ້ມີການໂຄສະນາເຜີຍແຜ່ແລະອື່ນໆ
ໃສ່ຝາຫ້ອງນອນແລະຕຶກຫໍພັກ;

（五）留宿异性和外来人员；

（五）ນອນຄ້າງຄືນຢູ່ຫໍພັກເພດກົງກັນຂ້າມແລະບຸກຄົນພາຍນອກ;

（六）赌博、酗酒闹事、打架斗殴、损害他人人格、危害他人人身

安全；

（六）ຫຼ້ິນການພະນັນ,ກິນເຫຼ້ົາກໍ່ເລື່ອງ,ອາລະວາດຕີກັນ,ທໍາລາຍແລະ
ເປັນອັນຕະລາຍຕໍ່ຄວາມປອດໄພຂອງຄົນອື່ນ;

（七）存放或使用管制刀具、易燃、易爆、有毒、腐蚀、放射等危

险物品；

（七）ເກັບຮັກສາຫຼື ນໍາໃຊ້ມີດ,ວັດຖຸໄວໄຟ,ສິ່ງທີ່ລະເບີດງ່າຍ,ສິ່ງມີພິດ,
ນໍ້າກົດ,ສັງສີແລະວັດຖຸສິ່ງຂອງທີ່ເປັນອັນຕະລາຍອື່ນໆ ;

（八）非法占有公私财物，敲诈、勒索、骗取他人财物；

（八）ເອົາຊັບສິນສ່ວນລວມມາເປັນຂອງຕົນໂດຍບໍ່ຖືກກົດໝາຍ,ຂົມຂູ່,
ນາບຂູ່,ຕົວະຕົ້ມເອົາຊັບສິນຂອງຄົນອື່ນ;

（九）传播宗教及进行宗教聚会活动；

（九）ໂຄສະນາຊວນເຊື່ອດ້ານສາສະໜາແລະເຕົ້າໂຮມກັນຈັດຕັ້ງກິດ

ຈະກໍາທາງສາສະໜາ;

（十）收藏、观看、传播黄色等不健康内容的书刊、 光盘或其他

制品；

（十）ສະສົມ,ເບິ່ງ,ເຜີຍແຜ່ໜງັສື,ຄຣີບວີດີໂອໂປແລະອື່ນໆ ທີ່ມີ

ເນື້ອໃນບໍ່ດີ;

（十一）吸毒、卖淫、嫖娼行为；

（十一） ມີພຶດຕິກໍາສບຢາເສບຕິດ,ຄ້າປະເພນີແລະໄປທ່ຽວຜູ້ຍິງຂາຍ
ບໍລິການ;

（十二）中国法律禁止的其它行为。

（十二） ມີພຶດຕິກໍາອື່ນທີ່ຜິດຕໍ່ກົດໝາຍຂອງຈີນ.
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第四章 公寓安全管理

ພາກທີ 4: ການຄຸ້ມຄອງຄວາມປອດໄພພາຍໃນຕຶກອາຄານ

第十三条 用电安全。

ມາດຕາ13:ຄວາມປອດໄພໃນການນໍາໃຊ້ໄຟຟ້າ.

（一）外国留学生在寝室内不得使用下列电器：

（一） ໃນຫ້ອງນອນຂອງນັກຮຽນຕ່າງປະເທດບໍ່ອະນຸຍາດໃຫ້ນໍາໃຊ້

ເຄື່ອງໃຊ້ໄຟຟ້າດັ່ງຕໍ່ໄປນີ້:

1.超过宿舍供电承载力或未经批准的大功率电器和不安全电器。

如：电热杯、电炉、热得快、电烤火炉及安全系数较低的电加热器具；

1.ເຄື່ອງໃຊ້ໄຟຟ້າທີ່ເກີນກວ່າຄວາມສາມາດສະໜອງໄຟຂອງຫໍພັກ
ຫຼືເຄື່ອງໃຊ້

ໄຟຟ້າແຮງສູງທີ່ບໍ່ໄດ້ຮັບອະນຸຍາດໃຫ້ນໍາໃຊ້ເຊັ່ນ:ໝໍ້ຕົ້ມນໍ້າຮ້ອນ,ເຕົາໄຟຟ້າ,
ເຫຼັກຕົ້ມນໍ້າໄຟຟ້າ, ເຕົາປີ້ງໄຟຟ້າລວມທັງເຄື່ອງທໍາຄວາມຮ້ອນໄຟຟ້າທີ່ມີມາດ

ຕະຖານຄວາມປອດໄພຕໍ່າ;

2.与建筑功能不相匹配的、与宿舍功能不相适应的、妨碍水电管

理和环境卫生管理的炊饮电器，如电饭煲、电炒锅等；

2.ເຄື່ອງໃຊ້ໄຟຟ້າທີ່ບໍ່ເຂົ້າກັບຕຶກອາຫານ,
ບໍ່ເໝາະສົມກັບຫໍພັກ,ກີດຂວາງການ

ຄຸ້ມຄອງລະບົບນໍ້າລະບົບໄຟແລະການບໍລິຫານຈັດການດ້ານສຸຂະອະນາໄມ

ສິ່ງແວດລ້ອມ,ເຊັ່ນ:ໝໍ້ຫຸງເຂົ້າໄຟຟ້າ,ໝໍ້ຕົ້ມອົບໄຟຟ້າແລະອື່ນໆ ;

3.带来严重安全隐患的假冒伪劣电器、“三无”产品或 无国家强制

性安全“CCC”（中国强制性产品认证 ChinaCompulsoryCertification）

认证标志的电器产品；

3.
ເຄື່ອງໃຊ້ໄຟຟ້າປອມບໍ່ໄດ້ມາດຕະຖານທີ່ມີຄວາມສ່ຽງຮ້າຍແຮງຕໍ່ຄວາມປອດ

ໄພ,ສິນຄ້າ“3ບໍ່ມີ”ຫຼື ເຄື່ອງໃຊ້ໄຟຟ້າທີ່ບໍ່ມີເຄື່ອງໝາຍຮັບຮອງຈາກChina
CompulsoryCertification–CCC;

4.不利于宿舍管理的其它电器炊具。

4.ເຄື່ອງໃຊ້ໄຟຟ້າໃນຄົວເຮືອນອື່ນໆ ທີ່ບໍ່ສະດວກໃນການຄຸ້ມຄອງຫໍພັກ.
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（二）外国留学生在宿舍不得乱接临时电源，禁止私拉乱接网线；

不得将电源插线板及电源接口靠近可燃物（如蚊帐），不得将电器长

期呈通电状态，不得继续使用老化或故障电器等；因实习等长期外出

时，要切断室内所有电源。

（二）ຫ້າມນັກຮຽນຕ່າງປະເທດລັກຕໍ່ສາຍໄຟ,ສາຍອິນເຕີເນັດຢູ່ພາຍໃນ

ຫໍພັກ;ຫ້າມບໍ່ໃຫ້ເອົາປັກໄຟແລະຫົວແຈກໄຟໄວ້ໃກ້ກັບວັດຖຸໄວໄຟ(ເຊັ່ນ:ໄມ້

ຕົບຍຸ້ງ),ຫ້າມບໍ່ໃຫ້ເປີດເຄື່ອງໃຊ້ໄຟຟ້າໄວ້ເປັນເວລາດົນ,ຫ້າມບໍ່ໃຫ້ໃຊ້ເຄື່ອງໃຊ້

ໄຟຟ້າເກົ່າຫຼື ເຄື່ອງມີບັນຫາອື່ນໆ ; ກໍລະນີໄປຝຶກງານຫຼື ບໍ່ຢູ່ຫ້ອງເປັນເວລາ

ດົນຕ້ອງໄດ້ຕັດໄຟທັງໝດົໃນຫ້ອງ.

第十四条 消防安全。

ມາດຕາ14:ຄວາມປອດໄພດ້ານອັກຄີໄພ.

（一）在宿舍楼内不得使用明火，如蜡烛、酒精炉、煤油炉、炭火

烧烤等，不得焚烧物品；

（一）ຫ້າມບໍ່ໃຫ້ໃຊ້ໄຟເຊັ່ນ:ທຽນ,ເຕົາແກັດ,ເຕົານໍ້າມັນ,ຖ່ານເພື່ອປີ້ງ

ຍ່າງອື່ນໆ ແລະຫ້າມບໍ່ໃຫ້ຈູດເຜົາສິ່ງຂອງຢູ່ພາຍໃນຕຶກຫໍພັກ;

（二）不得私自移动或损坏宿舍楼内的消防器材，不得堵塞消防

通道。

（二）ຫ້າມບໍ່ໃຫ້ເຄື່ອນຍ້າຍແລະທໍາລາຍອຸປະກອນດັບເພີງທີ່ຢູ່ພາຍໃນ

ຕຶກຫໍພັກ,ຫ້າມບໍ່ໃຫ້ກີດຂວາງທາງໜໄີຟ.

第十五条 财产安全。妥善保管好现金、银行卡、证照等重要物

品，较多现金应存入银行，离开房间时应随手关窗、锁门。

ມາດຕາ15:ຄວາມປອດໄພດ້ານຊັບສິນ.ເກັບຮັກສາເງິນສົດ,ບັດທະນາ

ຄານ,ໜງັສືເອກະສານແລະວັດຖຸມີຄ່າອື່ນ, ຖ້າມີເງິນສົດຈໍານວນຫຼາຍຄວນ

ຝາກໄວ້ທະນາຄານ,ກ່ອນອອກຈາກຫ້ອງຄວນປິດປ້ອງຢ້ຽມລ໋ອກປະຕູຫ້ອງພ້ອມ.

第五章 安全检查制度

ພາກທີ 5: ລະບົບການກວດກາຄວາມປອດໄພ

第十六条 公寓管理实行例行安全检查制度，以保障公寓安全及

设施设备正常运行；公寓管理人员、工作人员可进入房间开展巡查及
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维修，留学生须配合开展巡查及维修工作。

ມາດຕາ16:ການຄຸ້ມຄອງຕຶກອາຄານແມ່ນປະຕິບັດຕາມລະບົບກວດກາ

ຄວາມປອດໄພຢ່າງເປັນປະຈໍາ,ເພື່ອຮັບປະກັນຄວາມປອດໄພຂອງຕຶກອາຄານ
ແລະອຸປະກອນເຄື່ອງໃຊ້ເຮັດວຽກເປັນປົກກະຕິ;ຜູ້ຄຸ້ມຄອງຕຶກ,ພະນັກງານ
ສາມາດເຂົ້າໄປກວດກາແລະສ້ອມແປງຢູ່ພາຍໃນຫ້ອງໄດ້, ນັກຮຽນຕ່າງປະ

ເທດຕ້ອງໃຫ້ຄວາມຮ່ວມມືໃນການກວດກາແລະສ້ອມແປງດັ່ງກ່າວ.

第六章 违规违纪处理

ພາກທີ 6: ມາດຕະການຕໍ່ຜູ້ທີ່ລະເມີດກົດລະບຽບວິໄນ

第十七条 违纪处理。

ມາດຕາ17:ມາດຕະການຕໍ່ຜູ້ລະເມີດວິໄນ

（一）对违反本办法第十二条者，按照《宜宾职业技术学院学生违

纪处分实施办法》的相关规定处理；对《宜宾职业技术学院学生违纪

处分实施办法》中未涉及和涵盖的，视其情节给予相应纪律处分。

（一）ຕໍ່ຜູ້ລະເມີດມາດຕາ12ຂອງລະບຽບການສະບັບນີ້
ໃຫ້ປະຕິບັດມາດຕະ

ການທີ່ກ່ຽວຂ້ອງຕາມ“ວິທີການຈັດຕັ້ງປະຕິບັດຕໍ່ນັກຮຽນທີ່ລະເມີດ
ວິໄນຂອງວິ

ທະຍາໄລເຕັກນິກ-ວິຊາຊີບອີປິ່ນ”;ຕໍ່ຜູ້ທີ່ບໍ່ກ່ຽວຂ້ອງແລະມີສ່ວນຮ່ວມໃນ
“ວິ

ທີການຈັດຕັ້ງປະຕິບັດຕໍ່ນັກຮຽນທີ່ລະເມີດວິໄນຂອງວິທະຍາໄລເຕັກນິກ-ວິຊ
າຊີບອີປິ່ນ”ຂື້ນກັບແຕ່ລະກໍລະນີຈະຖືກປະຕິບັດວິໄນຄ້າຍຄືກັນ.

（二）对晚归与夜不归宿者，给予如下处理：

（二） ຜູ້ທີ່ກັບຫໍພັກຊ້າແລະບໍ່ກັບຫໍພັກ,ຈະຖືກປະຕິບັດວິໄນດັ່ງລຸ່ມນີ້:

1.一学期晚归次数累计达 10次者，给予警告处分；

1.ຜູ້ທີ່ກັບຫໍພັກຊ້າລວມເປັນຈໍານວນ10ຄັ້ງໃນໜຶ່ງພາກຮຽນ,ຈະຖືກ

ກ່າວເຕືອນ;

2.一学期晚归次数累计达 10次者，给予严重警告及其以上处分；
2.ຜູ້ທີ່ກັບຫໍພັກຊ້າລວມເປັນຈໍານວນ10ຄັ້ງໃນໜຶ່ງພາກຮຽນ,ຈະຖືກ

ກ່າວເຕືອນແບບຮ້າຍແຮງພ້ອມທັງປະຕິບັດວິໄນຂ້າງເທິງ;
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3.一学期夜不归宿次数累计达 3次者，给予警告处分；

3.ຜູ້ທີ່ບໍ່ກັບຫໍພັກລວມເປັນຈໍານວນ3ຄັ້ງໃນໜຶ່ງພາກຮຽນ,ຈະຖືກກ່າວ

ເຕືອນ;

4.一学期夜不归宿次数累计达 5次者，给予严重警告及其以上处

分。

4.ຜູ້ທີ່ບໍ່ກັບຫໍພັກລວມເປັນຈໍານວນ5ຄັ້ງໃນໜຶ່ງພາກຮຽນ,ຈະຖືກ

ກ່າວເຕືອນແບບຮ້າຍແຮງພ້ອມທັງປະຕິບັດວິໄນຂ້າງເທິງ.

（三）对违反安全管理规定的处理。

（三）ເມດຕະການຕໍ່ຜູ້ທີ່ລະເມີດລະບຽບການຄຸ້ມຄອງຄວາມປອດໄພ.

1.凡违反第十三条、第十四条规定者，情节较轻者给予警告及其

以上处分；

1.ຜູ້ທີ່ລະເມີດມາດຕາ13,14ຂອງລະບຽບການສະບັບນີ້,ກໍລະນີເບົາຈະ

ຖືກກ່າວເຕືອນພ້ອມທັງປະຕິບັດວິໄນຂ້າງເທິງ;

2.引发火灾，造成他人和学校财产损失的，视其情节轻重，给予及

其以上处分，并承担民事赔偿责任。

2.ກໍໃຫ້ເກີດອັກຄີໄພ, ເຮັດໃຫ້ຊັບສິນຂອງຜູ້ອື່ນແລະໂຮງຮຽນໄດ້ຮັບ

ຄວາມເສຍຫາຍ,ຂື້ນກັບກໍລະນີເບົາໜກັຈະຖືກປະຕິບັດວິໄນໂດຍການຈົດ

ບັນທຶກຄວາມຜິດໄວ້ພ້ອມທັງປະຕິບັດວິໄນຂ້າງເທິງແລະຮັບຜິດຊອບຊົດ

ເຊີຍຄ່າເສຍຫາຍຕາມທາງແພ່ງ.

（四）对违反宿舍管理规定且屡教不改、情节严重者，中止奖学金

生各类奖学金发放，取消所有评优评奖资格。

（四）ຜູ້ທີ່ເຮັດຜິດລະບຽບການຄຸ້ມຄອງຫໍພັກ
ກໍລະນີຮ້າຍແຮງບອກສອນຊໍ້າໆ

ຫຼາຍຄັ້ງແຕ່ກໍບໍ່ຍອມປັບປຸງປ່ຽນແປງຕົນເອງ,
ທຸກທຶນການສຶກສາຂອງນັກຮຽນ

ທຶນຈະຖືກລະງັບຢຸດຈ່າຍ,ຍົກເລີກສິດທີ່ຈະໄດ້ຮັບທຶນການສຶກສາທຸກຢ່າງ.

（五）违反宿舍管理规定构成违法犯罪者或事故后果严重者，移交司

法机关处理。

（五）ຜູ້ທີ່ເຮັດຜິດລະບຽບການຄຸ້ມຄອງຫໍພັກຈົນເຖິງຂັ້ນອາຊະຍາກໍາຫຼືເກີດ

ເປັນເລື່ອງລາວທີ່ຮ້າຍແຮງ,ຈະຖືກສົ່ງໂຕໃຫ້ອົງການຍຸຕິທໍາເປັນຜູ້ດໍາເນີນການ.
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第七章 附 则

ພາກທີ 7: ບົດບັນຍັດເພີ່ມຕື່ມ

第十八条 本规定自公布之日起执行，由外事办负责解释。

ມາດຕາ18:
ລະບຽບການສະບັບນີ້ເລີ້ມຈັດຕັ້ງປະຕິບັດນັບແຕ່ມື້ປະກາດນໍາໃຊ້,
ໂດຍມີຫ້ອງການພົວພັນຕ່າງປະເທດເປັນຜູ້ຮັບຜິດຊອບໃນການໃຫ້ຄໍາອະທິບາຍ.
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三、留学生安全管理规定

III. ລະບຽບການຄຸ້ມຄອງຄວາມປອດໄພຂອງນັກຮຽນຕ່າງປະເທດ

为加强对外国留学生的管理，给留学生提供良好的学习和生活环

境，保障其人身和财产安全，维护学校的荣誉和安定团结，维护国家

的安全和稳定，对留学生安全管理规定 如下：

ເພື່ອເພີ່ມທະວີການຄຸ້ມຄອງຕໍ່ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດ,ສ້າງເງື່ອນໄຂທີ່ເອື້ອອໍາ

ນວຍໃນການຮໍ່າຮຽນແລະຊີວິດການເປັນຢູ່ໃຫ້ແກ່ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດ,ຮັບປະ

ກັນຄວາມປອດໄພຕໍ່ຊີວິດແລະຊັບສິນ, ປົກປ້ອງຊື່ສຽງຂອງໂຮງຮຽນ ແລະ
ຄວາມສາມັກຄືອັນເປັນປຶກແຜ່ນ,ຮັກສາຄວາມສະຫງົບສຸກແລະຄວາມໝັ້ນຄົງ

ຂອງຊາດ, ຈຶ່ງໄດ້ກໍານົດລະບຽບການຄຸ້ມຄອງຄວາມປອດໄພຕໍ່ນັກຮຽນຕ່າງປະ

ເທດດັ່ງລຸ່ມນີ້:

第一条 留学生不得从事反对中华人民共和国宪法确定的根本

制度的活动，不得危害中国国家安全，不得从事与留学生身份不相符

的活动，不得损害社会公共利益，破坏扰乱公共秩序，危害中国社会

稳定与安全。

ມາດຕາ1:ຫ້າມບໍ່ໃຫ້ ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດມີການເຄື່ອນໄຫວທີ່ຂັດກັບລະ

ບອບອັນເປັນພື້ນຖານຕາມທີ່ລັດຖະທໍາມະນູນຂອງສປຈີນໄດ້ກໍານົດໄວ້,ຫ້າມ

ສ້າງຄວາມເປັນອັນຕະລາຍຕໍ່ຄວາມໝັ້ນຄົງຂອງຊາດ, ຫ້າມບໍ່ໃຫ້ມີການເຄື່ອນ

ໄຫວທີ່ບໍ່ກົງກັບຖານະການເປັນນັກຮຽນຕ່າງປະເທດ,ຫ້າມສ້າງຄວາມເສຍຫາຍ

ຕໍ່ຜົນປະໂຫຍດຂອງສ່ວນລວມ,ທໍາລາຍຄວາມເປັນລະບຽບຮຽບຮ້ອຍຂອງສັງ

ຄົມ,ເປັນໄພຂຸກຄາມຕໍ່ຄວາມສະຫງົບສຸກຂອງສັງຄົມແລະຄວາມໝັ້ນຄົງຂອງ

ຊາດ.

第二条 留学生应自觉遵守中华人民共和国的各项法律、法规和

规定及宜宾职业技术学院的各项规章制度；留学生因本人违反中国法

律而发生刑事和治安案件，由中国公安、司法部门依法处理，违反学

校校规校纪的由学校按照相关管理规定进行处理。

ມາດຕາ2:ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດຕ້ອງມີສະຕິເຄົາລົບທຸກຂໍ້ກໍານົດກົດໝາຍ

ແລະ ລະບຽບການຂອງສປຈີນ,ລວມທັງທຸກຂໍ້ກໍານົດກົດລະບຽບຂອງວິທະ

ຍາໄລເຕັກນິກ-ວິຊາຊີບອີປິ່ນ; ຍ້ອນນັກຮຽນຕ່າງປະເທດເອງລະເມີດກົດໝາຍ
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ຈົນເກີດເປັນຄະດີອາຍາຫຼື ອະຄີກໍ່ກວນຄວາມບໍ່ສະຫງົບ,ຈະຖືກດໍາເນີນຄະດີ

ຕາມກົດໝາຍໂດຍພາກສ່ວນປ້ອງກັນຄວາມສະຫງົບແລະຍຸຕິທໍາຂອງຈີນ,ລະ

ເມີດກົດລະບຽບໂຮງຮຽນແມ່ນໂຮງຮຽນຈະເປັນຜູ້ປະຕິບັດວິໄນຕາມລະບຽບການ

ຄຸ້ມຄອງທີ່ກ່ຽວຂ້ອງ.

第三条 学校尊重留学生国家的风俗习惯和宗教信仰，留学生要

尊重中国人民的风俗习惯。留学生不得在中国境内(包括学校内)成立

宗教组织，设立宗教办事机构或活动场所，不得在中国公民（包括在

校学生）中发展教徒，不得在公共场所进行宗教活动，不得从事以反

华为目的的各种活动。

ມາດຕາ3:ໂຮງຮຽນເຄົາລົບສາສະໜາແລະ ຮີດຄອງປະເພນີຂອງນັກ

ຮຽນຕ່າງປະເທດ, ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດກໍຕ້ອງໄດ້ເຄົາລົບຮີດຄອງປະເພນີຂອງ

ຄົນຈີນ.ຫ້າມບໍ່ໃຫ້ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດຈັດຕັ້ງຂະບວນການທາງສາສະໜາຢູ່ໃນ

ດິນແດນຈີນ(ລວມທັງຢູ່ໃນໂຮງຮຽນ),ສ້າງຫ້ອງການຫຼື ສະຖານທີ່ຈັດຕັ້ງຂະ

ບວນການທາງສາສະໜາ;ຫ້າມເຜີຍແຜ່ສາສະໜາໃຫ້ແກ່ພົນລະເມືອງຈີນ(ລວມ

ທັງນັກຮຽນຢູ່ໃນໂຮງຮຽນ);ຫ້າມບໍ່ໃຫ້ຈັດຕັ້ງກິດຈະກໍາທາງສາສະໜາຢູ່ສະຖານ

ທີ່ສາທາລະນະ;ຫ້າມບໍ່ໃຫ້ມີສ່ວນຮ່ວມໃນທຸກການເຄື່ອນໄຫວທີ່ຕໍ່ຕ້ານຈີນ.

第四条 留学生不得酗酒、打架斗殴、赌博、吸毒和传播、复制、

贩卖非法书刊及音像制品等；不得参与非法传销和进行邪教、封建迷

信活动；不得从事和参与校园网贷活动；不得从事或者参与有损大学

生形象、有损社会公德的活动。

ມາດຕາ4:ຫ້າມບໍ່ໃຫ້ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດກິນເຫຼ້ົາມື່ນເມົາ,ອາລະວາດຕີ

ກັນ,ຫຼ້ິນການພະນັນ,ເສບຢາເສບຕິດແລະເຜີຍແຜ່, ພີມ,ຂາຍໜງັສືລວມ

ທັງວີດີໂອແຜ່ນສຽງອື່ນໆ ;ຫ້າມເຂົ້າຮ່ວມການໂຄສະນາຊວນເຊື່ອທີ່ຜິດກົດໝາຍ
ແລະເຮັດກິດຈະກໍາທາງສາສະໜາທີ່ມີຄວາມເຊື່ອລ້າຫຼັງງົມງວຍ; ຫ້າມບໍ່ໃຫ້ມີ

ສ່ວນຮ່ວມແລະເຂົ້າຮ່ວມຂາຍເຄື່ອງອອນລາຍໃນໂຮງຮຽນ; ຫ້າມບໍ່ໃຫ້ມີສ່ວນ

ຮ່ວມ ຫຼື ເຂົ້າຮ່ວມກິດຈະກໍາທີ່ສ້າງຄວາມເຊື່ອມເສຍແກ່ພາບພົດຂອງນັກສຶກສາ,

ທໍາລາຍຄວາມຍຸຕິທໍາຂອງສັງຄົມ.

第五条 留学生不得在校外留宿和租房居住，必须在学校安排的

宿舍居住，居住期间必须遵守学校的相关管理规定，不得在宿舍内留

宿校外人员；不得私拉乱接电源线路；不得在寝室内违规使用大功率
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电器；不得在宿舍内经商或从事违反中国法律、法规和学校校规校纪

的活动。

ມາດຕາ5:ຫ້າມບໍ່ໃຫ້ນອນຄ້າງຄືນຫຼື ເຊົາບ້ານຢູ່ນອກໂຮງຮຽນ,ນັກຮຽນ

ຕ່າງປະເທດຕ້ອງພັກຢູ່ຫໍພັກທີ່ທາງໂຮງຮຽນຈັດກຽມໄວ້ໃຫ້,ໃນລະຫວ່າງທີ່ພັກຢູ່

ຫໍພັກຕ້ອງເຄົາລົບລະບຽບການຄຸ້ມຄອງທີ່ກ່ຽວຂ້ອງຂອງໂຮງຮຽນ,ຫ້າມບໍ່ໃຫ້ບຸກ

ຄົນພາຍນອກນອນຄ້າງຄືນໃນຫໍພັກ; ຫ້າມບໍ່ໃຫ້ລັກຕໍ່ສາຍໄຟ; ຫ້າມບໍ່ໃຫ້ລັກ

ລອບນໍາໃຊ້ເຄື່ອງໃຊ້ໄຟຟ້າແຮງສູງຢູ່ໃນຫ້ອງ;ຫ້າມບໍ່ໃຫ້ເຮັດທຸລະກິດຄ້າຂາຍສິນ

ຄ້າຢູ່ໃນຫໍພັກ ຫຼື ມີສ່ວນຮ່ວມໃນການເຄື່ອນໄຫວທີ່ຜິດລະບຽບກົດໝາຍ
ແ ລ ະ

ຂໍ້ກໍານົດກົດລະບຽບຂອງໂຮງຮຽນ.

第六条 留学生不得将易燃易爆危险品和中国法律法规禁止的

枪支、管制刀具等物品带入学校。

ມາດຕາ6:ຫ້າມບໍ່ໃຫ້ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດນໍາເອົາວັດຖຸທີ່ເປັນອັນຕະລາຍ

-ໄວຕໍ່ໄຟ-ລະເບີດງ່າຍ,ປືນ,ມີດແລະວັດຖຸອື່ນໆ ທີ່ກົດໝາຍຂອງຈີນຫ້າມເຂົ້າ

ມາໃນໂຮງຮຽນ.

第七条 留学生在校学习期间要高度重视交通安全，严格遵守

《中华人民共和国道路交通安全法》和学校交通安全相关管理规定，

禁止在校内外驾驶摩托车等机动车辆， 不得乘坐无运营资质机动车

辆（包括电三轮、滴滴车等）。

ມາດຕາ7:ໃນໄລຍະເວລາທີ່ຮຽນຢູ່ໂຮງຮຽນນັກຮຽນຕ່າງປະເທດຕ້ອງມີ

ສະຕິລະມັດລະວັງຕົວໃນການສັນຈອນໄປມາ,ເຄົາລົບ“ກົດໝາຍວ່າດ້ວຍຄວາມ

ປອດໄພໃນການສັນຈອນຕາມທ້ອງຖະໜນົຂອງສປຈີນ”ແລະລະບຽບການ

ຄຸ້ມຄອງທີ່ກ່ຽວຂ້ອງກັບຄວາມປອດໄພໃນການສັນຈອນຂອງໂຮງຮຽນຢ່າງເຂັ້ມ

ງວດ,ຫ້າມບໍ່ໃຫ້ຂີ່ຂັບລົດຈັກແລະລົດທີ່ໃຊ້ໝໍ້ໄຟອື່ນໆ ຢູ່ພາຍໃນແລະນອກ

ໂຮງຮຽນ,ຫ້າມບໍ່ໃຫ້ໃຊ້ບໍລິການລົດທີ່ບໍ່ມີໃບອະນຸຍາດໃຫ້ເຮັດ(ເຊັ່ນ:ລົດສາມ

ລໍ້,ລົດdi-diແລະອື່ນໆ ).

第八条 严禁留学生到江、河、湖、塘等水域游泳、玩耍和从事春

游、野炊等活动，防止溺水事件的发生。

ມາດຕາ8:ຫ້າມບໍ່ໃຫ້ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດໄປຫຼ້ິນ,ລອຍນໍ້າແລະເຮັດ
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ກິດຈະກໍາທ່ຽວຊົມ,ຕັ້ງແຄ້ມແລະອື່ນໆ ຢູ່ໃກ້ກັບແມ່ນໍ້າ,ຫ້ວຍນໍ້າ,ບຶ່ງ,ໜອງ
ແລະບໍລິເວນທີ່ມີນໍ້າອື່ນໆ .

第九条 留学生要注意饮食卫生安全，不到校外临时摊点和无证

经营的餐饮店进餐；不购买和食用过期变质食物；注重饮食规律，不

暴饮暴食；注重个人卫生，有病及时就医。

ມາດຕາ9:ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດຕ້ອງໄດ້ເອົາໃຈໃສ່ຕໍ່ຄວາມສະອາດປອດ

ໄພຂອງອາຫານການກິນ, ບໍ່ຄວນກິນອາຫານທີ່ຂາຍແຄມທາງແລະຮ້ານອາ

ຫານທີ່ບໍ່ມີໃບອະນຸຍາດ;ບໍ່ຄວນຊື້ ຫຼື ກິນອາຫານທີ່ໝດົອາຍຸເສຍຄຸນນະພາບ;
ມີລະບຽບວິໄນໃນການກິນ, ບໍ່ດື່ມຫຼາຍກິນຫຼາຍຈົນເກີນໄປ;ຮັກສາສຸຂະອະນາ

ໄມຕົນເອງ,ບໍ່ສະບາຍເຈັບເປັນຕ້ອງໄປຫາໝໃໍຫ້ທັນເວລາ.
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四、留学生学籍管理实施细则

IV. ລະບຽບການຈັດຕັ້ງປະຕິບັດການຄຸ້ມຄອງສະຖານະພາບນັກຮຽນ

ຕ່າງປະເທດ

第一章 总 则

ພາກທີ 1: ບົດບັນຍັດທົ່ວໄປ

第一条 为规范学籍管理，维护学院正常的教育教学秩序，依据
《中华人民共和国教育法》、《中华人民共和国高等教育法》、《普通
高等学院学生管理规定》（教育部 41号令）及有关法律、法规，结合
我校实际，特制定本实施细则。

ມາດຕາ1:ເພື່ອກໍານົດການຄຸ້ມຄອງສະຖານະພາບນັກຮຽນ, ຮັກສາລະ

ບົບການຮຽນການສອນຂອງວິທະຍາໄລໃຫ້ເປັນປົກກະຕິ ອີງຕາມ“ກົດໝາຍວ່າ

ດ້ວຍການສຶກສາຂອງສປຈີນ”, “ກົດໝາຍວ່າດ້ວຍການສຶກສາຊັ້ນສູງຂອງ

ສປຈີນ”, “ລະບຽບການຄຸ້ມຄອງນັກຮຽນຂອງໂຮງຮຽນຊັ້ນສູງທົ່ວໄປ”(ຄໍາ

ສັ່ງເລກທີ 41ຂອງກະຊວງສຶກສາ)ລວມທັງກົດໝາຍແລະລະບຽບການ,ບວກ

ກັບສະພາບຕົວຈິງຂອງວິທະຍາໄລພວກເຮົາ,ຈຶ່ງໄດ້ກໍານົດລະບຽບການສະບັບ

ນີ້.

第二条 本细则适用于宜宾职业技术学院接受普通高等学历教
育的外籍高职学生。

ມາດຕາ2:ລະບຽບການສະບັບນີ້ນໍາໃຊ້ສໍາລັບວິທະຍາໄລເຕັກນິກ-ວິຊາ

ຊີບ ອີປິ່ນເພື່ອຮັບເອົານັກຮຽນວິຊາຊີບຊັ້ນສູງຕ່າງປະເທດທີ່ມີລະດັບການສຶກ

ສາຊັ້ນສູງທົ່ວໄປ.

第二章 入学与注册

ພາກທີ 2: ການຮັບເຂົ້າຮຽນແລະການລົງທະບຽນ

第三条 按国家招生规定录取的新生，持 JW202第一联和录取
通知书，按学院有关要求和规定的期限到校办理入学手续。因故不能
按期入学的，应提前书面向学院招生就业处请假，请假时间一般不超
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过两周。未请假或者请假逾期的，除因不可抗力等正当事由以外，视
为放弃入学资格。

ມາດຕາ3:ນັກຮຽນໃໝທ່່ີຖືກຮັບເຂົ້າຮຽນຕາມລະບຽບການຮັບສະໝກັນັກ

ຮຽນຂອງຈີນ,ຕ້ອງຖືແບບຟອມ JW 202ໃບທີ 1ແລະໜງັສືຕອບຮັບຈາກ

ໂຮງຮຽນໄປລົງທະບຽນເຂົ້າຮຽນຢູ່ໂຮງຮຽນຕາມເງື່ອນໄຂ ແລະ ເວລາທີ່ໂຮງ

ຮຽນກໍານົດ.ຍ້ອນເຫດຜົນໃດກໍຕາມທີ່ບໍ່ສາມາດໄປລົງທະບຽນເຂົ້າຮຽນໄດ້,ຕ້ອງ

ເຮັດໜງັສືເປັນລາຍລັກອັກສອນສະເໜພີະແນກຮັບສະໝກັນັກຮຽນແລະ ຈັດ

ຫາງານຂອງໂຮງຮຽນເພື່ອຂໍລາພັກ,ໄລຍະເວລາຂອງການຂໍລາພັກຕາມປົກກະ

ຕິແລ້ວແມ່ນບໍ່ເກີນ2ອາທິດ.ກໍລະນີບໍ່ໄດ້ຂໍລາພັກ ຫຼື ລາພັກກາຍກໍານົດ,ຍົກ

ເວັ້ນເຫດສດຸວໃິສອື່ນໆທີ່ມເີຫດຜນົສມົເຫດສມົຜນົ,
ບ ໍ່ ດ ັ່ ງນ ັ້ ນ ຈ ະ ຖ ວື າ່ເປ ນັ ກ ານ ສ ະ

ຫຼະສິດໃນການຮັບເຂົ້າຮຽນ.

第四条 新生报到时由招生就业处对新生入学资格进行初步审
查，审查合格的办理入学手续，予以注册学籍；审查发现新生的 JW202
表、录取通知书等考生信息证明材料与本人实际情况不符，或者有其
他违反国家招生考试规定情形的，取消入学资格。

ມາດຕາ4:ໃນເວລານັກຮຽນໃໝມ່າສະເໜຕີົວ, ພະແນກຮັບສະໝກັນັກ

ຮຽນແລະຈັດຫາງານຈະກວດສອບເບື້ອງຕົ້ນກ່ຽວກັບເງື່ອນໄຂການຮັບເຂົ້າຮຽນ

ຂອງນັກຮຽນໃໝ,່ກວດສອບເອກະສານຜ່ານແລ້ວຈຶ່ງໃຫ້ລົງທະບຽນສະຖານະ
ພາບນັກຮຽນ;ກໍລະນີກວດພົບແບບຟອມJW 202,ໜງັສືຕອບຮັບຈາກໂຮງ

ຮຽນແລະເອກະສານຢັ້ງຢືນຂອງນັກສອບເສັງອື່ນໆ ບໍ່ກົງກັບຂໍ້ມູນຕົວຈິງຂອງ

ຜູ້ກ່ຽວຫຼື
ມີການລະເມີດລະບຽບການຮັບສະໝກັນັກຮຽນຂອງຈີນຈະຖືກຍົກເລີກ

ສິດໃນການຮັບເຂົ້າຮຽນ.

第五条 新生符合以下条件可以申请保留入学资格。 保留入学
资格期间不具有学籍。

ມາດຕາ5:ນັກຮຽນໃໝທ່່ີມີເງື່ອນໄຂດັ່ງລຸ່ມນີ້ສາມາດສະເໜຂີໍຮັກສາສິດ

ໃນການຮັບເຂົ້າຮຽນໄດ້.ໃນໄລຍະຂໍຮັກສາສິດໃນການຮັບເຂົ້າຮຽນຢູ່ຈະບໍ່ມີສະ

ຖານະພາບເປັນນັກຮຽນ.

新生入学时，必须经学院指定的二级甲等以上医院进行身体健康
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检查，经体检发现患有疾病，并在短期内可以治愈者，由本人申请，学
院批准，可保留入学资格一年，回国治疗。治疗期间不享受在校生待
遇。保留入学资格的新生于下一学年开学前到学院指定的二级甲等以
上医院复查，体检合格者，向学院教务处申请入学，准予重新办理入
学手续，学习期限从下一学年算起，复查不合格或逾期一周不办理入
学手续者，取消入学资格。

ເວລານັກຮຽນໃໝລ່ົງທະບຽນເຂົ້າຮຽນຕ້ອງໄປກວດສຸຂະພາບຢູ່ໂຮງໝລໍະ

ດັບ2ຫຼື ສູງກວ່ານັ້ນຕາມທີ່ໂຮງຮຽນກໍານົດ,ຜູ້ທີ່ຖືກກວດພົບວ່າມີພະຍາດເຈັບ

ເປັນແລະເປັນພະຍາດທີ່ສາມາດປິ່ນປົວໄດ້ໃນເວລາອັນສັ້ນ,ໂດຍການສະເໜີ

ຂອງຜູ້ກ່ຽວໂຮງຮຽນອະນຸຍາດໃຫ້ກັບປະເທດໄປປິ່ນປົວແລະສາມາດຮັກສາສິດ

ໃນການກັບມາຮຽນໄດ້ 1ປີ.ໃນໄລຍະທີ່ປິ່ນປົວຢູ່ຈະບໍ່ໄດ້ຮັບນະໂຍບາຍຄືກັບ
ນັກຮຽນທີ່ຢູ່ໂຮງຮຽນ. ນັກຮຽນໃໝທ່່ີຖືກຮັກສາສິດໃນການຮັບເຂົ້າຮຽນໄວ້ນັ້ນ
ຕ້ອງໄປກວດສຸຂະພາບຄືນຢູ່ໂຮງໝລໍະດັບ2 ຫຼື ສູງກວ່ານັ້ນຕາມທີ່ໂຮງຮຽນ

ກໍານົດກ່ອນມື້ເປີດສົກຮຽນຂອງປີຖັດໄປ,ຜູ້ທີ່ກວດສຸຂະພາບຜ່ານໃຫ້ໄປສະເໜີ

ເຂົ້າຮຽນນໍາພະແນກວິຊາການຂອງໂຮງຮຽນ, ໄດ້ຮັບອະນຸຍາດໃຫ້ລົງທະບຽນ

ເຂົ້າຮຽນຄືນໃໝຕ່າມຂັ້ນຕອນແລ້ວ,ກໍານົດເວລາຂອງໄລຍະການຮຽນເລີ້ມນັບ

ແຕ່ສົກປີຮຽນຖັດໄປເປັນຕົ້ນໄປ,ກໍລະນີຜູ້ທີ່ກວດສຸຂະພາບບໍ່ຜ່ານຫຼື ກາຍກໍາ

ນົດ 1ປີ ແຕ່ບໍ່ໄປລົງທະບຽນເຂົ້າຮຽນຄືນໃໝຈ່ະຖືກຕັດສິດໃນການຮັບເຂົ້າ

ຮຽນ.

新生保留入学资格期满前应向学院申请入学，经学院审查合格
后，办理入学手续。审查不合格的，取消入学资格；逾期不办理入学手
续且未有因不可抗力延迟等正当理由的，视为放弃入学资格。

ນັກຮຽນໃໝທ່່ີຖືກຮັກສາສິດໃນການຮັບເຂົ້າຮຽນໄວ້ນັ້ນກ່ອນຄົບກໍານົດເວລ
າ

ຕ້ອງສະເໜຂີໍລົງທະບຽນເຂົ້າຮຽນ,ໂຮງຮຽນກວດສອບຜ່ານແລ້ວຈຶ່ງໄປລົງທະ

ບຽນເຂົ້າຮຽນຕາມຂັ້ນຕອນ.ຖ້າກວດສອບບໍ່ຜ່ານຈະຖືກຍົກເລີກສິດໃນການຮັບ

ເຂົ້າຮຽນ;ກາຍກໍານົດເວລາແຕ່ບໍ່ໄປລົງທະບຽບເຂົ້າຮຽນຕາມຂັ້ນຕອນໂດຍບໍ່ມີ

ເຫດຜົນໃນການລ້າຊ້າທີ່ສົມເຫດສົມຜົນ,ຈະຖືວ່າເປັນການສະຫຼະສິດໃນການຮັບ

ເຂົ້າຮຽນ.

第六条 学生入学后，在 3个月内由教务处组织相关部门按照国
家招生规定进行复查。复查内容主要包括以下方面：

ມາດຕາ6:ຫຼັງຈາກລົງທະບຽນເຂົ້າຮຽນແລ້ວ,ພາຍໃນໄລຍະເວລາ3
ເດືອນພາກສ່ວນທີ່ກ່ຽວຂ້ອງຂອງພະແນກພາກວິຊການຈະອີງຕາມລະບຽບການ
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ຮັບສະໝກັນັກຂອງຈີນດໍາເນີນການກວດສອບຄືນ.ການກວດສອບຄືນລວມມີ

ເນື້ອໃນສໍາຄັນດັ່ງລຸ່ມນີ້:

（一）录取手续及程序等是否合乎国家招生规定；

（一）ຂັ້ນຕອນການຮັບເຂົ້າຮຽນແລະ
ຂັ້ນຕອນອື່ນໆ ຖືກຕ້ອງຕາມລະບຽບການຮັບສະໝກັນັກຮຽນຂອງຈີນຫຼືບໍ່;

（二）所获得的录取资格是否真实、合乎相关规定；

（二）ເງື່ອນໄຂທີ່ໄດ້ຮັບຂົ້າຮຽນມີມູນຄວາມຈິງ,
ຖືກຕາມລະບຽບການທີ່ກ່ຽວຂ້ອງຫຼືບໍ່;

（三）本人及身份证明（护照及签证申请等）与录取通知等是否一
致；

（三）ຜູ້ກ່ຽວລວມທັງບັດປະຈໍາຕົວ(ໜງັສືຜ່ານແດານ,ວີຊາ,ໜງັສືສະເໜີ
ແລະອື່ນໆ )ແມ່ນຜູ້ດຽວກັບໜງັສືຕອບຮັບຈາກໂຮງຮຽນຫຼືບໍ່;

（四）身心健康状况是否符合报考专业或者专业类别体检要求，
能否保证在校正常学习、生活；

（四）ສຸຂະພາບຮ່າງກາຍແຂງແຮງເໝາະສົມກັບວິຊາທີ່ສະໝກັຮຽນຫຼື
ເງື່ອນໄຂທາງດ້ານສຸຂະພາບໃນການຮຽນວິຊາດັ່ງກ່າວ,
ທີ່ສາມາດຮັບປະກັນໃນການ

ຮໍ່າຮຽນແລະໃຊ້ຊີວດໄດ້ຢ່າງປົກກະຕິຢູ່ໃນໂຮງຮຽນ;

（五）艺术、体育等特殊类型录取学生的专业水平是否符合录取
要求。

（五）ລະດັບຄວາມຮູ້ພື້ນຖານຂອງນັກຮຽນທີ່ສະໝກັຮຽນວິຊາສິນລະປະ,
ກິລາແລະຂວອື່ນໆ ໄດ້ຕາມເງື່ອນໄຂການເຂົ້າຮຽນຫຼືບໍ່;

复查中发现学生存在弄虚作假、徇私舞弊等情形的， 确定为复
查不合格，取消其学籍；情节严重的，学院移交有关部门调查处理。

ໃນເວລາກວດສອບຫາກພົບເຫັນວ່ານັກຮຽນມີການປອມແປງເອກະສານ,
ສຸຈະລິດສໍ້ໂກງຈະຖືວ່າເປັນການກວດສອບບໍ່ຜ່ານແລະຍົກເລີກສະຖານະພາບ
ການເປັນນັກຮຽນ;ກໍລະນີຮ້າຍແຮງ,ໂຮງຮຽນຈະມອບໃຫ້ພາກສ່ວນທີ່ກ່ຽວຂ້ອງ

ດໍາເນີນການສອບສວນ.

复查中发现学生身心状况不适宜在校学习，经学院指定的二级甲
等以上医院诊断，需要在家休养的，可以按照第五条的规定保留入学
资格。

ໃນເວລາກວດສອບຫາກພົບເຫັນວ່າສະພາບຮ່າງກາຍແລະຈິດໃຈຂອງ

ນັກຮຽນບໍ່ເໝາະສົມທີ່ຈະຮຽນຢູ່ໂຮງຮຽນ,ໂດຍໄດ້ກວດສຸຂະພາບຢູ່ໂຮງໝລໍະ

ດັບ2ຫຼື ສູງກວ່ານັ້ນຕາມທີ່ໂຮງຮຽນກໍານົດແລ້ວແລະຕ້ອງການກັບປະເທດ
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ໄປພັກຜ່ອນ,ສາມາດຂໍຮັກສາສິດໃນການຮັບເຂົ້າຮຽນໄວ້ຕາມລະບຽບມາດຕາ
5 .

第七条 每学期开学时，学生应按规定交费办理注册手续。因故
不能如期注册的，必须履行请假手续（病假需凭医院证明），未经正常
请假逾期两周不注册者，按退学处理。未按规定交纳学习费用者，不
予注册。家庭经济困难的学生可以申请助学贷款或者其他形式资助，
办理有关手续后注册。

ມາດຕາ7:ເປີດຮຽນແຕ່ລະພາກຮຽນ,ນັກຮຽນຕ້ອງໄດ້ເສຍຄ່າທໍານຽມລົງ

ທະບຽນຮຽນຕາມລະບຽບ.ກໍລະນີບໍ່ສາມາດລົງທະບຽນຮຽນໄດ້ທັນເວລາ,ຕ້ອງໄດ້

ເຮັດໜງັສືຂໍລາພັກ (ຖ້າບໍ່ສະບາຍເຈັບເປັນຕ້ອງມີໜງັສືຢັ້ງຢືນຈາກໂຮງໝ)ໍ,ຜູ້ທີ່

ບໍ່ໄດ້ຂໍລາພັກທັງກາຍກໍານົດເວລາໄປ2ອາທິດ ບໍ່ໄປລົງທະບຽນຮຽນ,ຈະຖືກ

ປະຕິບັດວິໄນໂດຍການໃຫ້ຢຸດການຮຽນ.ຜູ້ທີ່ບໍ່ຈ່າຍຄ່າຮຽນຕາມລະບຽບຈະບໍ່ອະ

ນຸຍາດໃຫ້ລົງທະບຽນຮຽນ. ນັກຮຽນທີ່ຄອບຄົວມີຄວາມຫຍຸ້ງຍາກດ້ານການເງິນ
ສາມາດສະເໜຂີໍກູ້ຢືມທຶນການສຶກສາ ຫຼື ທຶນຊ່ວຍເຫຼືອດ້ານການສຶກສາອື່ນໆ ,

ຫຼັງຈາກເຮັດເອກະສານຕ່າງໆສໍາເລັດແລ້ວຈຶ່ງລົງທະບຽນຮຽນໄດ້.

第八条 学生注册后才能取得本学期在校学习资格，所选的各门
课程及各类学习环节取得的成绩方有效。

ມາດຕາ8:ຫຼັງຈາກລົງທະບຽນຮຽນສໍາເລັດແລ້ວນັກຮຽນຈຶ່ງມີສິດເຂົ້າ

ຮຽນຢູ່ໂຮງຮຽນໄດ້ແລະທຸກວິຊາທີ່ເລືອກຮຽນລວມທັງຄະແນນທີ່ໄດ້ຈາກທຸກ

ການຮໍ່າຮຽນນັ້ນຈຶ່ງຈະມີຜົນ.

第三章 修业年限

ພາກທີ 3: ໄລຍະເວລາຂອງປີຮຽນ

第九条 我院学生的标准学制为三年。

ມາດຕາ9:ໄລຍະເວລາການຮຽນຂອງນັກຮຽນໂຮງຮຽນພວກເຮົາແມ່ນ3ປີ.

第十条 学院实行弹性修业年限管理，学生取得学籍后，在 2至
5年内修满本专业人才培养方案规定的毕业所需学分，达到学院规定
的毕业要求，准予毕业。五年期满，仍未修完人才培养方案规定的毕
业所需学分者，按照学生的不同情况作结业或肄业处理。
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ມາດຕາ10:ໂຮງຮຽນປະຕິບັດລະບົບການຄຸ້ມຄອງການຮຽນໂດຍການກໍາ

ນົດໄລຍະເວລາປີຮຽນ,ຫຼັງຈາກໄດ້ສະຖານະພາບເປັນນັກຮຽນແລ້ວໃນລະຫວ່າງ
2ຫາ 5ປີຄະແນນທີ່ຕ້ອງການເພື່ອຮຽນຈົບທຸກຫຼັກສູດວິຊາການຝຶກອົບຮົມວິ

ຊາຊີບຕ້ອງໃຫ້ໄດ້ຕາມເງື່ອນໄຂການຮຽນຈົບການສຶກສາທີ່ວິທະຍາໄລກໍານົດ,
ຈຶ່ງຈະອະນຸຍາດໃຫ້ຮຽນຈົບໄດ້.ຄົບກໍານົດ5ປີ,ຜູ້ທີ່ບໍ່ສາມາດເກັບຄະແນນໄດ້

ຕາມຫຼັກສູດວິຊາການຝຶກອົບຮົມວິຊາຊີບ,ອີງຕາມສະພາບເງື່ອນໄຂຂອງແຕ່ລະ

ນັກຮຽນບໍ່ຄືກັນ,ຈະຖືວ່າເປັນການຮຽນບໍ່ຈົບຫຼື ຮຽນບໍ່ຄົບວິຊາຕາມທີ່ກໍານົດ.

第十一条 因各种原因保留学籍、休学等均计入修业年限。

ມາດຕາ 11:ການຂໍຮັກສາສະຖານະພາບນັກຮຽນ,ການພັກຮຽນ ແລະ
ບໍ່ວ່າດ້ວຍເຫດຜົນໃດໆ ກໍຕາມກໍຈະນັບເຂົ້າໃນໄລຍະເວລາຂອງປີຮຽນ.
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第四章 课程设置与学分

ພາກທີ 4: ຫຼັກສູດການຮຽນແລະໝວ່ຍກິດ

第十二条 课程设置分为必修课和选修课两大类，学生必须按教
学计划的要求参加学习并取得相应的成绩。

ມາດຕາ12:ຫຼັກສູດການຮຽນແບ່ງອອກເປັນ2ປະເພດ:ວິຊາບັງຄັບ
ແລະວິຊາບໍ່ບັງຄັບ,ນັກຮຽນຕ້ອງໄດ້ປະຕິບັດຕາມແຜນການຮຽນການສອນຂື້ນ

ຮຽນປົກກະຕິແລະເສັງໃຫ້ໄດ້ຄະແນນທີ່ດີ.

（一）必修课：是保证实现培养目标和培养规格的公共课程和专
业课程，学生应按教学计划规定的序列修读。

（一）ວິຊາບັງຄັບ:
ແມ່ນເພື່ອຮັບປະກັນໃຫ້ໄດ້ຕາມເປົ້າໝາຍຂອງການບໍາລຸງ

ກໍ່ສ້າງແລະຕາມຂໍ້ກໍານົດຂອງຫຼັກສູດວິຊາສະເພາະແລະ
ຫຼັກສູດວິຊາທົ່ວໄປ.

（二）选修课：围绕专业技术技能，满足学生个性化学习需求，培
养职业素质而设置的课程。学生可按教学计划要求，根据自己的志趣、
能力和发展需要在一定范围内选择。

（二）ວິຊາບໍ່ບັງຄັບ:
ແມ່ນເຕັກນິກຄວາມຮຸ້ທີ່ປິ່ນອ້ອມວິຊາສະເພາະ,ຕອບສະ

ໜອງຄວາມຕ້ອງການສະເພາະຂອງນັກຮຽນໃນການຮຽນຮູ້,
ເປັນຫຼັກສູດທີ່ສ້າງ

ຂື້ນເພື່ອບໍາລຸງກໍ່ສ້າງນັກຮຽນວິຊາຊີບມືອາຊີບ.
ນັກຮຽນສາມາດອີງຕາມແຜນ

ການຮຽນການສອນແລະຄວາມສົນໃຈ,ຄວາມສາມາດ,
ຄວາມຕ້ອງການໃນ

ການພັດທະນາຕົນເອງເພື່ອເລືອກຮຽນວິຊາໃດໜຶ່ງຕາມຂອບເຂດທີ່ກໍານົດ.

第十三条 选修课学时不低于总学时的 10%。

ມາດຕາ13:ຊົ່ວໂມງຮຽນຂອງວິຊາບໍ່ບັງຄັບຕ້ອງບໍ່ໃຫ້ຫຼຸດ10% ຂອງຊົ່ວ

ໂມງຮຽນທັງໝດົ.

第十四条 不同专业毕业规定的总学分为 125～145学分，具体
毕业学分标准按各专业教学计划规定执行。

ມາດຕາ14:ແຕ່ລະສາຂາວິຊາຮຽນກໍານົດຄະແນນລວມຂອງໝວ່ຍກິດ
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ໃນການຈົບໄວ້ຢູ່ລະຫວ່າງ125-145ໝວ່ຍກິດ.

第十五条 学分的计算办法

ມາດຕາ15:ວິທີການຄິດໄລ່ໝວ່ຍກິດ.

（一）课程学分的计算，理论课程按照每 16学时 1学分计算，实
践课程按照每 20学时 1学分计算。学生修足课程学时，考核合格获
得该课程学分。

（一）ໝວ່ຍກິດໃນການຂື້ນຮຽນ,ວິຊາທິດສະດີຄິດໄລ່ເປັນ16
ຊົ່ວໂມງຮຽນ1ໝວ່ຍກິດ,ພາກປະຕິບັດຕົວຈິງຄິດໄລ່ເປັນ20ຊົ່ວໂມງຮຽນ1
ໝວ່ຍກິດ.ນັກ

ຮຽນທີ່ຮຽນເຕັມຊົ່ວໂມງຮຽນແລະ
ເສັງຜ່ານກໍຈະໄດ້ຄະແນນໝວ່ຍກິດຂອງວິຊາດັ່ງກ່າວ.

（二）学分的最小计数单位为 1分。

（二）ຫົວໜວ່ຍທີ່ນ້ອຍສຸດຂອງໜວ່ຍກິດແມ່ນ1ຄະແນນ.

第五章 课程考核与成绩记载

ພາກທີ 5: ການສອບເສັງແລະການບັນທຶກຄະແນນ

第十六条 学生每学期修读的课程均须参加考核，成绩合格者，
方可取得规定的学分。

ມາດຕາ16:ນັກຮຽນທີ່ຮຽນແຕ່ລະວິຊາໃນທຸກພາກຮຽນຕ້ອງເຂົ້າຮ່ວມ

ການສອບເສັງ,ຜູ້ທີ່ເສັງຜ່ານຈະໄດ້ໜວ່ຍກິດຕາມທີ່ກໍານົດ.

第十七条 课程考核可根据学科特点，分别采取试卷 考核、实践
操作、作品展示、调查报告等多种方式。考核成绩可按百分制记，也可
按优秀、良好、中等、及格和不及格五级计分法，每级对应分数记为
90、80、70、60、60以下。

ມາດຕາ17:ການສອບເສັງແມ່ນອີງຕາມຈຸດພິເສດຂອງແຕ່ລະຫຼັກສູດ

ວິຊາຮຽນ,ນໍາໃຊ້ວິທີການສອບເສັງ,ປະຕິບັດຕົວຈິງ,ສະແດງຜົນງານ,ລົງເກັບ

ກໍາຂໍ້ມູນເຮັດບົດລາຍງານແລະວິທີການອື່ນໆ ທີ່ແຕກນຕ່າງກັນ.ຄະແນນສອບ

ເສັງສາມາດຄິດໄລ່ເປັນສ່ວນຮ້ອຍແລະຍັງສາມາດໃຫ້ຄະແນນໄດ້ໃນ 5ລະ

ດັບ ຄື:ດີຫຼາຍ,ດີ,ກາງ,ຜ່ານແລະບໍ່ຜ່ານ,ແຕ່ລະລະດັບຄິດໄລ່ເປັນຄະ

ແນນ90,80,50,60ແລະ60ລົງມາຕາມລໍາດັບ.
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学生思想品德的考核、鉴定，以《普通高等学院学生管理规定》（教
育部 41号令）第四条为主要依据，采取个人小结、师生民主评议等形
式进行。

ການປະເມີນ,ຕີລາຄາແນວຄິດຄຸນສົມບັດຂອງນັກຮຽນແມ່ນອີງຕາມມາດ

ຕາ4ຂອງ“ລະບຽບການຄຸ້ມຄອງນັກຮຽນຂອງໂຮງຮຽນຊັ້ນສູງທົວ່ໄປ”
(ຄໍາສັ່ງເລກທີ 41ຂອງກະຊວງສຶກສາ)ເປັນພື້ນຖານໃນການຈັດຕັ້ງປະຕິບັດ,
ໂດຍການປະເມີນຕີລາຄາຕົນເອງ,ເປີດໃຫ້ຄູນັກຮຽນຕໍານິຕິຊົມກັນໄດ້ແລະ

ດ້ວຍວິທີການອື່ນໆ .

学生体育成绩评定要突出过程管理，可以根据考勤、课内教学、
课外锻炼活动和体质健康等情况综合评定。

ການປະເມີນຜົນຄະແນນກິລາຂອງນັກຮຽນຕ້ອງໃຫ້ພົ້ນເດັ່ນກວ່າການຄຸ້ມ

ຄອງຂັ້ນຕອນ,ສາມາດອີງຕາມຜົນການປະເມີນລວມຈາກການຂື້ນຮຽນເປັນຕົກ

ກະຕິ,ການຮຽນຢູ່ໃນຫ້ອງຮຽນ,ການເຮັດກິດຈະກໍາຝຶກຊ້ອມນອກຫ້ອງຮຽນ

ແລະເງື່ອນໄຂດ້ານສຸຂະພາບຮ່າງກາຍອື່ນໆ ຂອງນັກຮຽນ.

第十八条 课程的考核成绩由形成性成绩和期末成绩综合评定。

ມາດຕາ18:ຄະແນນສອບເສັງຂອງວິຊາຮຽນແມ່ນໄດ້ຈາກຜົນການປະ

ເມີນຂອງຄະແນນໃນແຕ່ລະມື້ແລະຄະແນນທ້າຍພາກຮຽນ.

第十九条 学生应按时参加学院组织的课程考核，原则上不得缓
考。

ມາດຕາ19:ນັກຮຽນຕ້ອງໄດ້ເຂົ້າຮ່ວມການສອບເສັງຕາມເວລາທີ່ໂຮງ

ຮຽນຈັດຂື້ນ,ໂດຍຫຼັກການແລ້ວບໍ່ອະນຸຍາດໃຫ້ເສັງຄືນ.

（一）若因病或其它特殊原因不能参加考试的学生，由本人于考
试前提出缓考申请，并附证明（因病住院的须由二级甲等及以上医院
出具住院证明），由所在分院或系负责人签署意见，报教务处审批并
备案。未经批准备案而且缺席课程考试的学生，视为旷考，成绩以“0
分”记，同时不得参加学院组织的免费补考。经批准缓考的学生的缓考
课程考试原则上安排在下一学期补考期间进行，成绩按正常考试成绩
计入。

（一）ຍ້ອນເຈັບເປັນຫຼື ເຫດຜົນພິເສດໃດໜຶ່ງນັກຮຽນບໍ່ສາມາດເຂົ້າຮ່ວມການ

ສອບເສັງໄດ້,ກ່ອນການສອບເສັງຜູ້ກ່ຽວຕ້ອງເຮັດໜງັສືສະເໜຂີໍເສັງຄືນ,ພ້ອມ
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ທັງຄັດຕິດໜງັສືຢັ້ງຢືນ(ໜງັສືຢັ້ງຢືນຈາກໂຮງໝລໍະດັບ2ຫຼື ສູງກວ່ານັ້ນຕາມ

ທີ່ໂຮງຮຽນກໍານົດຢັ້ງຢືນຍ້ອນເຈັບເປັນເຂົ້ານອນໂຮງໝ)ໍໂດຍມີຄໍາເຫັນລາຍເຊັນ

ຈາກໂຮງໝໍຫຼື ພະແນກທີ່ຮັບຜິດຊອບແຈ້ງໃຫ້ພະແນກວິຊາການພິຈາລະນາ
ແລະລົງບັນທຶກໄວ້.ກໍລະນີບໍ່ທັນໄດ້ຮັບອະນຸຍາດ,ນັກຮຽນບໍ່ມາສອບເສັງຈະຖື

ວ່າຂາດເສັງແລະບັນທຶກໄດ້0ຄະແນນ, ພ້ອມດຽວກັນນັ້ນກໍບໍ່ສາມາດເຂົ້າ

ຮ່ວມການສອບເສັງຄືນຕາມທີ່ໂຮງຮຽນຈັດຂື້ນ.ການສອບເສັງຄືນສໍາລັບນັກຮຽນ

ທີ່ໄດ້ຮັບອະນຸຍາດໃຫ້ເສັງຄືນໃໝໄ່ດ້ນັ້ນຕາມຫຼັກການແລ້ວຈະຈັດຂື້ນໃນພາກ

ຮຽນຖັດໄປ,ສ່ວນຄະແນນແມ່ນໃຫ້ຕາມຄະແນນສອບເສັງປົກກະຕິ.

（二）考核成绩不及格的必修课程，学院在每学期开学后组织一
次免费补考，补考成绩合格记为“60分”（“及格”）并注明“补考”，补考
后仍不及格者必须重修；选修课程考核不及格的不提供补考，须重新
选课学习或改选课程学习。

（二）ສໍາລັບຜູ້ທີ່ຄະແນນສອບເສັງວິຊາບັງຄັບບໍ່ຜ່ານ,ທຸກໆ ພາກຮຽນພາຍຫຼັງທີ່

ເປີດຮຽນແລ້ວໂຮງຮຽນຈະຈັດການສອບເສັງຄືນໃຫ້ໂດຍບໍ່ຕ້ອງເສຍຄ່າໃຊ້ຈ່າຍ

ໃດໆ 1ຄັ້ງ, ຄະແນນທີ່ຖືວ່າເສັງຜ່ານສໍາລັບການເສັງຄືນແມ່ນ60ຄະແນນ
ພ້ອມທັງໝາຍເຫດວ່າ“ເສັງຄືນ”,ແຕ່ເສັງຄືນແລ້ວກໍຍັງບໍ່ຜ່ານຕ້ອງກັບໄປຮຽນ

ຄືນ;ກໍລະນີແມ່ນວິິຊາບໍ່ບັງຄັບເສັງບໍ່ຜ່ານແມ່ນຈະບໍ່ມີການເສັງຄືນ,ຕ້ອງໄດ້ໄປ

ລົງທະບຽນຮຽນຄືນຫຼື ປ່ຽນວິຊາຮຽນໃໝ.່

第二十条 严重违反考核纪律或者考试作弊者，无论 是必修课
还是选修课，该课程成绩无效，必修课必须重修，并根据其违纪或者
作弊情节，给予批评教育和纪律处理。

ມາດຕາ20:ຜູ້ທີ່ລະເມີດລະບຽບການສອບເສັງຫຼື ສຸຈະລິດການສອບ

ເສັງ,ບໍ່ວ່າຈະແມ່ນວິຊາບັງຄັບຫຼື ວິຊາບໍ່ບັງຄັບ, ຄະແນນສອບເສັງວິຊາດັ່ງ

ກ່າວແມ່ນຈະບໍ່ມີຜົນ,ຖ້າແມ່ນວິຊາບັງຄັບຕ້ອງໄດ້ກັບໄປຮຽນຄືນພ້ອມທັງຈະຖືກ

ຕໍານິແລະປະຕິບັດວິໄນຕາມແຕ່ລະກໍລະນີລະເມີດລະບຽບການສອບເສັງຫຼື
ສຸຈະລິດການສອບເສັງ.

第二十一条 为了更好地反映学生掌握知识的程度和学习的质
量，采用学分绩点制。

ມາດຕາ21:ເພື່ອເຮັດໃຫ້ຮູ້ໄດ້ລະດັບການຮໍ່າຮຽນເອົາຄວາມຮູ້ແລະຄຸນ

ນະພາບການຮຽນຂອງນັກຮຽນ,ຈຶ່ງໄດ້ນໍາໃຊ້ລະບົບໃຫ້ຄະແນນແບບໜວ່ຍກິດ
ແລະສະເລ່ຍເປັນຈຸດ.
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（一）课程考核成绩与课程绩点的关系如下表：
ການພົວພັນລະຫວ່າງຄະແນນສອບເສັງແລະຄະແນນສະເລ່ຍຈຸດມີດັ່ງລຸ່ມນີ້:

百分制成绩
ຄະແນນຄິດໄລ່ເ
ປັນສ່ວນຮ້ອຍ

(%)

90-100 80-89 70-79 60-69

60以下
ລົງມາ

五级计分制

5ລະດັບໃນ

ການໃຫ້ຄະແນນ

优

ດີຫຼາຍ

良

ດີ

中

ກາງ

及格

ຜ່ານ

不及格

ບໍ່ຜ່ານ

课程绩点

ຄະແນນຄິດໄລ່

ເປັນສະເລ່ຍຈຸດ

4 3 2 1 0

（一）每学期结束及修业期满，均应计算学生的课程学分绩点和
平均学分绩点，学分绩点按照下列方法计算：

（一）ທຸກພາກຮຽນສິ້ນສຸດແລະຮຽນຈົບຕາມຫຼັກສູດ,ຈະມີການຄິດໄລ່

ຄະແນນໝວ່ຍກິດ ແລະສະເລ່ຍຈຸດຂອງນັກຮຽນ,ຄະແນນໜວ່ຍກິດແລະ

ສະເລ່ຍຈຸດຈະຖືກຄິດໄລ່ຕາມວິທີການດັ່ງລຸ່ມນີ້:

某门课程学分绩点=该课程学分×课程绩点

ຄະແນນໜວ່ຍກິດສະເລ່ຍຈຸດວິຊາໃດໜຶ່ງ=ໜວ່ຍກິດxສະເລ່ຍຈຸດ

平均学分绩点 ＝

ຄະແນນສະເລ່ຍໜວ່ຍກິດສະເລ່ຍຈຸດ = ໜວ່ຍກິດ xສະເລ່ຍຈຸດ /
ໜວ່ຍກິດທັງໝດົຂອງວິຊາທີ່ຮຽນ

第二十二条 各门课程的考核成绩、学分和学分绩点，均记入学
生成绩登记表，载入学生档案。

ມາດຕາ22:ຄະແນນສອບເສັງຂອງທຸກວິຊາທີ່ເປັນໜວ່ຍກິດແລະຄະ

ແນນສະເລ່ຍຈຸດຈະຖືກບັນທຶກໃສ່ໃບຄະແນນຂອງນັກຮຽນແລະອັບໂລດລົງ
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ຖານຂໍ້ມູນຂອງນັກຮຽນ.

第六章 课程修读、免修、重修

ພາກທີ 6:ວິຊາຮຽນ,ການຍົກເວັ້ນການຮຽນ,ການຮຽນຄືນ

第二十三条 课程修读

ມາດຕາ23:ວິຊາຮຽນ.

（一）学生依据本专业教学计划，在教师的指导下进行选课。

（一）ໂດຍອີງຕາມແຜນການຮຽນການສອນຂອງພາກວິຊາ(ວິຊາສະເພາະຂອງ

ຕົນ),ນັກຮຽນເລືອກວິຊາຮຽນພາຍໃຕ້ການຊີ້ນໍາຂອງຄູອາຈານ.

（二）学生每学期选课的数量一般应达到本专业教学计划规定的
各类学分数，因身体或基础原因难以完成学习任务的，可按本专业当
期最低学分要求选课。

（二）ປະລິມານການເລືອກວິຊາຮຽນໃນແຕ່ລະພາກຮຽນຂອງນັກຮຽນຕ້ອງໃຫ້

ໄດ້ຕາມຈໍານວນໝວ່ຍກິດຕ່າງໆທີ່ແຜນການຮຽນການສອນຂອງວິຊາສະເພາະ

ນັ້ນກໍານົດໄວ້,ກໍລະນີມີບັນຫາດ້ານສຸຂະພາບຫຼືສາເຫດພື້ນຖານນໍາໄປສູ່ການ
ບໍ່ສາມາດຮຽນສໍາເລັດໄດ້,ສາມາດເລືອກຮຽນວິຊາທີ່ມີຄະແນນໝວ່ຍກິດຕໍ່າທີ່

ສຸດໃນຂະນະນັ້ນກໍໄດ້.

第二十四条 学生可以根据学习情况和学习能力，申请辅修其他
专业或者选修其他专业课程。

ມາດຕາ24:ນັກຮຽນສາມາດອີງຕາມສະພາບການຮໍ່າຮຽນແລະຄວາມສາ

ມາດໃນການຮໍ່າຮຽນຂອງຕົນ,ສະເໜຂີໍຮຽນວິຊາສະເພາະອື່ນເພີ່ມເຕີມ ຫຼື ເລືອກ

ຮຽນວິຊາໃດໜຶ່ງຂອງພາກວິຊາອື່ນໄດ້.

第二十五条 免修

ມາດຕາ25:ຍົກເວັ້ນການຮຽນ.

（一）对学生已修读过的必修课程，并已获得国家认可的考试，成
绩合格者可在开课选择结束一周内向学院提出免修申请，提供成绩合
格证明或相应资格证书，经学院组织考试确认其合格后，可准予免修。
每学期的第一周为免修考试时间。
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（一）ສໍາລັບນັກຮຽນທີ່ຮຽນວິຊາບັງຄັບຜ່ານມາແລ້ວແລະຜ່ານການສອບເສັງ

ທີ່ໄດ້ຮັບການຮັບຮອງຈາກພາກສ່ວນກ່ຽວຂ້ອງຂອງພາກລັດ, ຜູ້ທີ່ເສັງຜ່ານແລ້ວ
ສາມາດສະເໜຂີໍຍົກເວັ້ນການຮຽນວິຊາດັ່ງກ່າວພາຍໃນ1ອາທິດກ່ອນມື້ປິດໃຫ້

ເລືອກວິຊາຮຽນນໍາໂຮງຮຽນ,ພ້ອມທັງສະໜອງໃບຄະແນນຫຼືໃບຢັ້ງຢືນທີ່ກ່ຽວ

ຂ້ອງ, ພາຍຫຼັງຄະນະຮັບຜິດຊອບການສອບເສັງຂອງໂຮງຮຽນຢັ້ງຢືນຮັບຮອງ

ເອົາແລ້ວຈຶ່ງອະນຸຍາດໃຫ້ຍົກເວັ້ນການຮຽນໄດ້. ອາທິດທໍາອິດຂອງທຸກໆ ພາກ

ຮຽນແມ່ນໄລຍະເວລາສອບເສັງຂອງນັກຮຽນທີ່ຖືກຍົກເວັ້ນການຮຽນ.

（二）免修考核由教务处组织命题，试题应与课程期末考题的份
量和难度相当。免修考试成绩合格，给予课程相应学分，成绩不合格，
取消免修。

（二）ພະແນກວິຊາການຈະເປັນຜູ້ອອກຫົວບົດສອບເສັງໃຫ້ແກ່ນັກຮຽນທີ່ຖືກ

ຍົກເວັ້ນການຮຽນ, ປະລິມານໜອ້ຍຫຼາຍແລະຄວາມຍາກຂອງຫົວບົດສອບ

ເສັງແມ່ນຢູ່ໃນລະດັບດຽວກັນກັບຫົວບົດສອບທ້າຍປີ.ຜູ້ທີ່ເສັງຜ່ານຈະໄດ້ໜວ່ຍ

ກິດຂອງວິຊານັ້ນ, ສ່ວນຜູ້ທີ່ເສັງບໍ່ຜ່ານກໍຈະຖືກຍົກເລີກການຍົກເວັ້ນໃນການ

ຮຽນ.

（三）某些特殊性质的课程不得免修。如：体育课以及实践性环节
（含实验、实训、实习）。

（三 ）ບາງວິຊາທີ່ສໍາຄັນຈະບໍ່ອະນຸຍາດໃຫ້ຍົກເວັ້ນໄດ້,ເຊັ່ນ:ວິຊາກິລາ
ແລະພາກປະຕິບັດຕົວຈິງ(ລວມມີການທົດລອງ,ການຝຶກຊ້ອມ,ການຝຶກງານ).

（四）学生每学期免修课程一般不超过 2门。

（四）ໃນແຕ່ລະພາກຮຽນນັກຮຽນສາມາດຍົກເວັ້ນການຮຽນໄດ້ບໍ່ເກີນ2
ວິຊາ.

第二十六条 重修

ມາດຕາ26:ຮຽນຄືນ.

经考核成绩不及格的必修课程，补考后仍不及格者必须重修。重
修按《宜宾职业技术学院课程重修管理办法》办理手续。课程重修成
绩按实际成绩记载，并注明“重修”字样 和重修次数，课程成绩以参
加课程历次考试的最高分记载。 未办理重修手续自行参加重修课程
考核的，其无效。
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ຜູ້ທີ່ເສັງວິຊາບັງຄັບບໍ່ຜ່ານ,ຫຼັງຈາກທີ່ໄປເສັງຄືນແລ້ວແຕ່ກໍຍັງບໍ່ຜ່ານຕ້ອງ

ໄດ້ໄປຮຽນຄືນ. ການຮຽນຄືນຕ້ອງໄດ້ປະຕິບັດຕາມ “ລະບຽບການຄຸ້ມຄອງການ

ຮຽນຄືນຂອງວິທະຍາໄລເຕັກນິກ-ວິຊາຊີບອີປິ່ນ”. ຄະແນນຂອງວິຊາທີ່ຮຽນ

ຄືນເອົາຕາມຄະແນນຕົວຈິງທີ່ເຮັດໄດ້,ທັງໝາຍເຫດໃສ່ວ່າ“ຮຽນຄືນ”ແລະຈໍາ

ນວນຄັ້ງທີ່ຮຽນຄືນ,ສ່ວນຄະແນນແມ່ນຈະເອົາຄະແນນທີ່ສູງສູດໃນການສອບເສັງ

ທັງໝດົທີ່ມີການບັນທຶກໄວ້.ບໍ່ໄດ້ລົງທະບຽນຮຽນຄືນແຕ່ເຂົ້າຮ່ວມການສອບເສັງ,

ການສອບເສັງດັ່ງກ່າວຖືວ່າບໍ່ມີຜົນ.

第七章 转专业与转学

ພາກທີ 7: ການປ່ຽນວິຊາຮຽນແລະການປ່ຽນໂຮງຮຽນ

第二十七条 为保证专业人才培养的稳定性和教育资源的合理
利用，不允许留学生调换专业。 

ມາດຕາ27:ເພື່ອຮັບປະກັນການຝຶກອົບຮົມວິຊາຊີບທີ່ໝັ້ນຄົງແລະການ

ນໍາໃຊ້ຊັບພະຍາກອນດ້ານການສຶກສາຢ່າງສົມເຫດສົມຜົນ,ບໍ່ອະນຸຍາດໃຫ້ນັກ

ຮຽນຕ່າງປະເທດປ່ຽນວິຊາຮຽນ.

第二十八条 留学生不能办理转学。

ມາດຕາ28:ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດບໍ່ສາມາດຍ້າຍໂຮງຮຽນໄດ້.

第八章 休学与复学

ພາກທີ 8: ການໂຈະຮຽນແລະກັບມາຮຽນຄືນ

第二十九条 学生有下列情形之一者，可以休学：

ມາດຕາ29:ນັກຮຽນຜູ້ທີ່ມີໜຶ່ງໃນເງື່ອນໄຂລຸ່ມນີ້,ສາມາດໂຈະຮຽນໄດ້:

（一）因伤、病经指定医院诊断，须停课治疗，休养时间占一学期
总学时三分之一以上者。

（一）ຜູ້ທີ່ໄດ້ຮັບບາດເຈັບ,ບໍ່ສະບາຍເຈັບເປັນໂດຍມີໂຮງໝທໍ່ີໂຮງຮຽນກໍານົດ

ໄວ້ເປັນຜູ້ບົ່ງມະຕິພະຍາດ,ຈໍາເປັນຕ້ອງໄດ້ໂຈະການຮຽນໄປປິ່ນປົວແລະພັກ

ຜ່ອນເປັນເວລາ1ພາກຮຽນກວມເອົາ1/3ຂອງໄລຍະເວລາຮຽນທັງໝດົຂື້ນ
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ໄປ.

（二）因特殊原因或困难经学院审查确须暂时中断学业者。

（二）ຜູ້ທີ່ມີບັນຫາຫຍຸ້ງຍາກຫຼືເຫດຜົນພິເສດໃດໜຶ່ງຊຶ່ງໄດ້ຜ່ານການກວດ

ສອບຈາກໂຮງຮຽນແລ້ວມີຄວາມຈໍາເປັນຕ້ອງໄດ້ໂຈະຮຽນຊົ່ວຄາວ.

第三十条 学生休学一般以一学年为期，特殊原因经学院批准可
续休，但休学时间累计不得超过两年；因创业休学的时间累计不得超
过三年。

ມາດຕາ30:ກໍານົດເວລາການໂຈະຮຽນຂອງນັກຮຽນແມ່ນ1ປີ,ກໍລະ

ນີພິເສດໂດຍຜ່ານການອະນຸຍາດຈາກໂຮງຮຽນສາມາດຕໍ່ເວລາໄດ້,ແຕ່ໄລຍະເວ

ລາການໂຈະຮຽນທັງໝດົບໍ່ໃຫ້ກາຍ2ປີ; ຍ້ອນເລີ້ມຕົ້ນເຮັດທຸລະກິດໄລຍະເວ

ລາທີ່ສາມາດໂຈະຮຽນໄດ້ແມ່ນບໍ່ໃຫ້ກາຍ3ປີ.

第三十一条 休学由本人或其家长提出书面申请，附学生家长身
份证复印件，并提供以下材料：

ມາດຕາ31:ການໂຈະຮຽນຕ້ອງມີໜງັສືສະເໜເີປັນລາຍລັກອັກສອນຈາກ

ຜູ້ກ່ຽວຫຼື ຜູ້ປົກຄອງ,ຄັດຕິດບັດປະຈໍາຕົວສະບັບກ໋ອບປີ້ຂອງຜູ້ປົກຄອງພ້ອມ

ທັງສະໜອງຂໍ້ມູນເອກະສານລຸ່ມນີ້:

（一）因病休学的学生需持二级甲等及以上医院疾病诊断书；

（一）ນັກຮຽນທີ່ພັກຮຽນຍ້ອນເຈັບເປັນຕ້ອງມີໜງັສືບົ່ງມະຕິພະຍາດ

ຈາກໂຮງໝລໍະດັບ2ຫຼື ສູງກວ່ານັ້ນ;

（二）因个人原因休学的学生需提供相关证明材料。

（二）ນັກຮຽນທີ່ພັກຮຽນຍ້ອນເຫດຜົນສ່ວນຕົວຕ້ອງໄດ້ສະໜອງເອກະ

ສານຢັ້ງຢືນທີ່ກ່ຽວຂ້ອງ.

上述材料由学生所在学院或系（部）负责人审核并签署意见，教
务处审批后按流程办理休学手续。

ເອກະສານທີ່ກ່າວມາຂ້າງເທິງນັ້ນຕ້ອງໄດ້ຮັບການກວດສອບພ້ອມທັງມີ

ຄໍາເຫັນລາຍເຊັນຜູ້ຮັບຜິດຊອບຂອງພາກວິຊາ(ພະແນກ) ຫຼື ໂຮງຮຽນທີ່ຜູ້

ກ່ຽວຮຽນຢູ່,ຫຼັງຈາກໄດ້ຮັບອະນຸຍາດຈາກພະແນກວິຊາການແລ້ວຈຶ່ງດໍາເນີນ

ເອກະສານໂຈະຮຽນຕາມຂັ້ນຕອນ.

第三十二条 休学学生的有关问题，按照下列规定处理：
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ມາດຕາ32: ບັນຫາທີ່ກ່ຽວຂ້ອງກັບນັກຮຽນໂຈະຮຽນ,ຈະຖືກແກ້ໄຂຕາມ

ລະບຽບການດັ່ງລຸ່ມນີ້:

（一）休学期间的学生，学院为其保留学籍，但不享受在校学生的
待遇。

（一）ໃນໄລຍະເວລາໂຈະຮຽນ, ໂຮງຮຽນຈະຍັງຮັກສາສະຖານະພາບການ

ເປັນນັກຮຽນຂອງນັກຮຽນໄວ້,ແຕ່ຈະບໍ່ໄດ້ນະໂຍບາຍຄືກັບນັກຮຽນທີ່ຢູ່ໂຮງຮຽນ.

（二）因病休学学生的医疗费按国家或当地的有关规定处理。

（二）ຄ່າປິ່ນປົວຂອງນັກຮຽນທີ່ໂຈະຮຽນຍ້ອນບໍ່ສະບາຍເຈັບເປັນ,ຈະແກ້

ໄຂຕາມລະບຽບການທີ່ກ່ຽວຂ້ອງຂອງປະເທດຫຼືຂອງທ້ອງຖິ່ນ.

（三）休学学生在学院规定的最长学习年限（含休学和保留学籍）
内完成学业。

（三）ນັກຮຽນທີ່ໂຈະຮຽນຕ້ອງຮຽນໃຫ້ຈົບພາຍໃນກໍານົດໄລຍະເວລາການຮຽນ

ທີ່ຍາວສຸດຕາມລະບຽບການຂອງໂຮງຮຽນກໍານົດໄວ້ (ລວມທັງການໂຈະຮຽນ
ແລະການຮັກສາສະຖານະພາບນັກຮຽນ).

第三十三条 学生复学按以下规定办理：

ມາດຕາ33:ນັກຮຽນກັບມາຮຽນຄືນປະຕິບັດຕາມລະບຽບການດັ່ງລຸ່ມນີ້:

（一）学生休学期满应于学期开学前一周，持有关证明向教务处
申请复学，经教务处审查，凭教务处发出的“复学 通知书”按期办理
手续后，方可参加正常学习。未经批准不得复学。

（一）ນັກຮຽນທີ່ໂຈະຮຽນຄົບຕາມກໍານົດເວລາຕ້ອງຖືເອກະສານຢັ້ງຢືນທີ່

ກ່ຽວຂ້ອງໄປສະເໜຂີໍກັບຄືນມາຮຽນນໍາພະແນກວິຊາການ 1ອາທິດກ່ອນມື້ເປີດ

ພາກຮຽນ,ຜ່ານການກວດສອບຂອງພະແນກວິຊາການແລະອີງຕາມ “ໜງັສື

ແຈ້ງການກັບມາຮຽນຄືນ” ທີ່ອອກໃຫ້ໂດຍພະແນກວິຊາການໄປລົງທະບຽນສໍາ

ເລັດຕາມກໍານົດເວລາແລ້ວ,ຜູ້ກ່ຽວກໍສາມາດເຂົ້າຮຽນໄດ້ເປັນປົກກະຕິ.ກໍລະນີ

ຍັງບໍ່ໄດ້ຮັບອະນຸຍາດບໍ່ສາມາດກັບມາຮຽນໄດ້.

（二）因伤、病休学的学生，须经二级甲等及以上医院诊断，并出
具已恢复健康的证明材料方可复学。

（二）ນັກຮຽນທີ່ໂຈະຮຽນຍ້ອນໄດ້ຮັບບາດເຈັບ, ເຈັບເປັນຕ້ອງມີໜງັສື

ບົ່ງມະຕິພະຍາດຈາກໂຮງໝລໍະດັບ 2ຫຼື ສູງກວ່ານັ້ນ,ພ້ອມທັງສະແດງເອກະ



40

ສານຢັ້ງຢືນວ່າຜູ້ກ່ຽວຫາຍດີແລ້ວຈຶ່ງສາມາດກັບມາຮຽນຄືນໄດ້.

第九章 学业警示与退学

ພາກທີ 9:ການຕັກເຕືອນແລະການຢຸດຮຽນ

第三十四条 实施学生学业定期结算制度，每学期补考结束两周
内，各系（部）专人对学生的学习状况进行清理，并将清理结果报教务
处。学生未达到本专业该期最低合格学分，应予以学业警示，由教务
处签发学业警示通知书，由各系（部）送达学生及相关负责人。

ມາດຕາ34:ຈັດຕັ້ງປະຕິບັດລະບົບສະຫຼຸບຜົນການຮຽນຂອງນັກຮຽນແບບ

ມີກໍານົດເວລາ,ໃນທຸກໆ ພາກຮຽນຫຼັງຈາກການເສັງຄືນແລ້ວພາຍໃນ2ອາທິດ
ວິຊາການຂອງແຕ່ລະພາກວິຊາ(ພະແນກ) ຈະລົບລ້າງຂໍ້ມູນກ່ຽວກັບສະພາບ

ການຮຽນຂອງນັກຮຽນ, ພ້ອມທັງລາຍງານຜົນການລົບລ້າງຂໍ້ມູນດັ່ງກ່າວໃຫ້ພະ

ແນກວິຊການ.ນັກຮຽນທີ່ຮຽນບໍ່ໄດ້ໜວ່ຍກິດຕາມທີ່ກໍານົດຈະຖືກຕັກເຕືອນດ້ານ

ການຮຽນ,ໂດຍພະແນກວິຊາການຈະອອກແຈ້ງການເຕືອນດ້ານການຮຽນແລະ
ມີພາກວິຊາ(ພະແນກ) ເປັນຜູ້ຈັດສົ່ງໃຫ້ນັກຮຽນແລະ ຜູ້ຮັບຜິດຊອບທີ່ກ່ຽວ

ຂ້ອງ.

第三十五条 学生有下列情形之一，学院可予退学处理：

ມາດຕາ35:ນັກຮຽນທີ່ມີໜຶ່ງໃນເງື່ອນໄຂດັ່ງລຸ່ມນີ້,ໂຮງຮຽນສາມາດ

ໃຫ້ຢຸດຮຽນໄດ້:

（一）连续三期受到学业警示或者在学院规定的学习年限内未完
成学业的；

（一）ຖືກຕັກເຕືອນດ້ານການຮຽນຕິດຕໍ່ກັນ3ພາກຮຽນຫຼື ບໍ່ສາມາດ

ຮຽນຈົບພາຍໃນໄລຍະເວລາທີ່ໂຮງຮຽນກໍານົດ;

（二）休学、保留学籍期满，在学院规定期限内未提出复学申请或
者申请复学经复查不合格的；

（二）ຄົບກໍານົດເວລາການຮັກສາສະຖານະພາບນັກຮຽນແລະການ

ໂຈະຮຽນ,ແຕ່ບໍ່ສະເໜຂີໍກັບມາຮຽນຄືນຕາມເວລາທີ່ໂຮງຮຽນກໍານົດ ຫຼື ການ

ສະເໜຂີໍກັບມາຮຽນຄືນກວດສອບແລ້ວບໍ່ຜ່ານ;

（三）根据学院指定医院诊断，患有疾病或者意外 伤残不能
继续在校学习的；
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（三）ອີງຕາມການບົ່ງມະຕິພະຍາດຂອງໂຮງໝທໍ່ີໂຮງຮຽນກໍານົດ,ເຈັບ

ເປັນພະຍາດຫຼືໄດ້ຮັບບາດເຈັບພິການບໍ່ສາມາດສືບຕໍ່ຮຽນຢູ່ໂຮງຮຽນໄດ້;

（四）未经批准连续两周未参加学院规定的教学活动的；

（四）ບໍ່ເຂົ້າຮ່ວມກິດຈະກໍາການຮຽນການສອນຕາມທີ່ໂຮງຮຽນກໍານົດເປັນ

ເວລາ2ອາທິດຕິດຕໍ່ກັນໂດຍບໍ່ໄດ້ຮັບອະນຸຍາດ;

（五）超过学院规定期限未注册而又未履行暂缓注册手续的；

（五）ກາຍເວລາທີ່ໂຮງຮຽນກໍານົດໃຫ້ແຕ່ບໍ່ໄປລົງທະບຽນທັງບໍ່ໄດ້ແຈ້ງ

ຢຸດລະງັບການລົງທະບຽນດັ່ງກ່າວໄວ້;

（六）学院规定的不能完成学业、应予退学的其他情形；

（六）ເງື່ອນໄຂອື່ນໆ ທີ່ໂຮງຮຽນກໍານົດບໍ່ສາມາດຮຽນຈົບໄດ້ແລະໃຫ້ຢຸດ

ການຮຽນ;

本人申请退学的，经学院审核同意后，办理退学手续。
ກໍລະນີຜູ້ກ່ຽວສະເໜຂີໍຢຸດຮຽນ,ຫຼັງຈາກຜ່ານການກວດສອບແລະຕົກ

ລົງເຫັນດີຈາກໂຮງຮຽນແລ້ວ,ຈຶ່ງໄປແລ່ນເອກະສານຢຸດຮຽນ.

第三十六条 学生退学处理程序：

ມາດຕາ36:ຂັ້ນຕອນການຢຸດຮຽນຂອງນັກຮຽນ.

（一）由学生所在系（部）提出书面报告，学生工作部、教务处审
核，学院党委会、院长办公会议研究决定。

（一）ພາກວິຊາ(ພະແນກ)ທີ່ນັກຮຽນສັງກັດຢູ່ເຮັດບົດລາຍງານຢ່າງເປັນລາຍ

ລັກອັກສອນ;ພະແນກວຽກງານນັກຮຽນ, ພະແນກວິຊາການເປັນຜູ້ກວດສອບ;
ຫຼັງຈາກນັ້ນນໍາສະເໜກີອງປະຊຸມຄະນະພັກວິທະຍາໄລ,ກອງປະຊຸມຄະນະບໍດີ
ພິຈາລະນາຕັດສິນ.

（二）对退学的学生，由学院出具退学决定书并送交本人，学生拒
绝签收的，以留置方式送达；已离校的，采取邮寄方式送达；难于联系
的，利用学院网站、新闻媒体等以公告方式送达。同时报四川省教育
厅备案。

（二）ຕໍ່ກັບນັກຮຽນທີ່ຢຸດຮຽນ,ໂຮງຮຽນຈະອອກໜງັສືຕົກລົງເຫັນດີໃຫ້ຢຸດຮຽນ
ສົ່ງໃຫ້ຜູ້ກ່ຽວ,ນັກຮຽນທີ່ປະຕິບັດບໍ່ເຊັນຮັບໜງັສືດັ່ງກ່າວກໍຈະສົ່ງດ້ວຍວິທີເອົາ

ໜງັສືດັ່ງກ່າວໄວ້ຕາມທີ່ຢູ່ໂດຍບໍ່ມີການເຊັນຮັບ;ກໍລະນີຜູ້ກ່ຽວບໍ່ຢູ່ໂຮງຮຽນແລ້ວ

ຈະສົ່ງໃຫ້ທາງໄປສະນີ;ຖ້າຕິດຕໍ່ຍາກກໍຈະນໍາໃຊ້ເວັບໄຊຂອງໂຮງຮຽນ,ສື່ຂ່າວ

ສານອື່ນໆ ເພື່ອແຈ້ງໃຫ້ຜູ້ກ່ຽວຊາບ.ພ້ອມດຽວກັນນັ້ນ,ກໍລາຍງານພະແນກສຶກ
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ສາແຂວງເຊສວນເພື່ອລົງບັນທຶກໄວ້.

（三）学院为退学学生发给退学证明，并根据学习年限及合格成
绩发给肄业证书。未经学院批准，擅自离校的学生不发给肄业证书和
退学证明。

（三）ໂຮງຮຽນອອກໜງັສືຢັ້ງຢືນການຢຸດຮຽນໃຫ້ແກ່ນັກຮຽນທີ່ຢຸດຮຽນ,ທັງອີງ

ຕາມໄລຍະປີຮຽນແລະຄະແນນອອກໃບຢັ້ງຢືນການຮຽນໃຫ້.ນັກຮຽນທີ່ອອກ

ຈາກໂຮງຮຽນກ່ອນໂດຍບໍ່ໄດ້ຮັບອະນຸຍາດຈະບໍ່ອອກໃບຢັ້ງຢືນການຮຽນແລະ
ໃບຢັ້ງຢືນການຢຸດຮຽນໃຫ້.

（四）退学学生应按退学通知期限（接到退学通知一周内）办理离
校手续，否则学院不发给退学证明，直接取消学籍。

（四）ນັກຮຽນທີ່ຢຸດຮຽນຕ້ອງເຮັດເອກະສານການອອກຈາກໂຮງຮຽນຕາມກໍານົດ

ເວລາທີ່ແຈ້ງການຢຸດຮຽນກໍານົດ(ພາຍໃນ1ອາທິດທີ່ໄດ້ຮັບແຈ້ງການຢຸດຮຽນ)，
ບໍ່ດັ່ງນັ້ນໂຮງຮຽນກໍຈະບໍ່ອອກໃບຢັ້ງຢືນການຢຸດຮຽນໃຫ້,ທັງຈະຍົກເລີກສະຖາ

ນະພາບການເປັນນັກຮຽນເລີຍ.

（五）退学学生的档案由学院退回其家庭所在地。

（五）ຊີວະປະຫວັດຂອງນັກຮຽນທີ່ຢຸດຮຽນໂຮງຮຽນຈະສົ່ງຄືນໃຫ້ຕາມທີ່ຢູ່

ບ້ານຂອງຜູ້ກ່ຽວ.

第十章 毕业、结业与肄业

ພາກທີ 10: ໃບປະກາດຈົບຊັ້ນ,ໃບຢັ້ງຢືນສໍາເລັດການຮຽນແລະ
ໃບຢັ້ງຢືນການຮຽນ

第三十七条 有正式学籍的学生，在学院规定的修业年限内，修
完本专业教育教学计划规定内容，成绩合格，达到专业的毕业要求的，
准予毕业，发给毕业证书。

ມາດຕາ37:ນັກຮຽນມີສະຖານະພາບນັກຮຽນເປັນທາງການ,ພາຍໃນໄລ

ຍະເວລາທີ່ໂຮງຮຽນກໍານົດສໍາເລັດການຮຽນຕາມແຜນການຮຽນການສອນ,ຄະ

ແນນສອບເສັງຜ່ານ,ໄດ້ຕາມເງື່ອນໄຂການຈົບຫຼັກສູດວິຊາຊີບ,ອະນຸຍາດໃຫ້

ຈົບຊັ້ນໄດ້ພ້ອມທັງອອກໃບປະກາດຈົບຊັ້ນໃຫ້.

第三十八条 达到最高学习年限，仍未取得毕业规定的最低学分
者，发给结业证，不再换发毕业证。

ມາດຕາ38:ຜູ້ທີ່ໄດ້ຮັບໄລຍະເວລາຮຽນທີ່ສູງສູດແຕ່ຍັງບໍ່ໄດ້ໜວ່ຍກິດພຽງ



43

ພໍທີ່ສາມາດຈົບໄດ້,ໂຮງຮຽນຈະອອກໃບຢັ້ງຢືນສໍາເລັດການຮຽນໃຫ້ ແລະຈະ

ບໍ່ມີການປ່ຽນອອກໃບປະກາດຈົບຊັ້ນໃຫ້.

第三十九条 毕业设计、毕业实习不合格者按结业处理，待毕业
设计、毕业实习补做合格后发给毕业证书；

ມາດຕາ39:ຜູ້ທີ່ເຮັດບົດໂຄງການຈົບຊັ້ນແລະຝຶກງານ ບໍ່ຜ່ານ,ໂຮງ

ຮຽນຈະອອກໃບຮັບຮອງສໍາເລັດການຮຽນໃຫ້,ຈົນກວ່າເຮັດສືບຕໍ່ເຮັດບົດໂຄງ

ການຈົບຊັ້ນແລະຝຶກງານສໍາເລັດແລ້ວຈຶ່ງອອກໃບປະກາດຈົບຊັ້ນໃຫ້.

第四十条 学生未能修满教学计划规定的课程，但在校持续学习
一年以上，且修满 40学分者，发给肄业证书，对学习不满一年者只发
给单科成绩证明。

ມາດຕາ40:ນັກຮຽນທີ່ຮຽນບໍ່ຄົບວິຊາຕາມແຜນການຮຽນການສອນກໍາ

ນົດ, ແຕ່ສືບຕໍ່ຮຽນຢູ່ໂຮງຮຽນຕື່ມເປັນເວລາ1ປີຂື້ນໄປແລະ ຮຽນຈົນໄດ້

ໜວ່ຍກິດເຕັມ 40ໜວ່ຍກິດ,ໂຮງຮຽນຈະອອກໃບຢັ້ງຢືນການຮຽນໃຫ້,ສໍາລັບ

ຜູ້ທີ່ຮຽນບໍ່ຮອດ1ປີແມ່ນຈະອອກໃບຢັ້ງຢືນຄະແນນໃຫ້.

第十一章 学业证书管理

ພາກທີ 11: ການຄຸ້ມຄອງໃບປະກາດສະນີຍະບັດ

第四十一条 学院严格按照招生时确定的办学类型和学习形式，
以及学生招生录取时填报的个人信息，填写、颁发学历证书和其他学
业证明书。

ມາດຕາ41: ໂຮງຮຽນປະຕິບັດຕາມເວລາທີ່ຮັບສະໝກັນັກຮຽນຢ່າງເຂັ້ມ

ງວດໃນການກໍານົດປະເພດແລະຮູບແບບການຮຽນ,ລວມທັງການບັນທຶກລາຍ

ງານຂໍ້ມູນສ່ວນຕົວໃນເວລາຮັບນັກຮຽນເຂົ້າຮຽນ,ຕື່ມຂໍ້ມູນໃສ່ ແລະ
ມ ອ ບ ໃ ບ ປ ະ

ກາດ,ໃບຢັ້ງຢືນຮັບຮອງດ້ານການຮຽນອື່ນໆ .

学生在校期间需变更姓名、出生日期等证书需填写的个人信息
的，应当有合理、充分的理由，并提供有法定效力的相应证明文件。学
院和相关部门进行审查合格后按程序予以变更。

ໃນເວລາຮຽນຢູ່ໂຮງຮຽນ,ນັກຮຽນຕ້ອງການປ່ຽນແປງຊື່ແລະນາມສະກຸນ,
ວັນເດືອນປີເກີດແລະອື່ນໆ ໃນໃບປະກາດຢັ້ງຢຶນທີ່ຕ້ອງການຂໍ້ມູນສ່ວນຕົວຂອງ
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ຜູ້ກ່ຽວ,ຕ້ອງມີເຫດຜົນພຽງພໍແລະສົມເຫດສົມຜົນທັງຕ້ອງໄດ້ສະໜອງຂໍ້ມູນ

ເອກະສານຢັ້ງຢືນທີ່ມີຜົນທາງດ້ານກົດໝາຍ. ໂຮງຮຽນແລະພາກສ່ວນທີ່

ກ່ຽວຂ້ອງດໍາເນີນການກວດສອບຜ່ານແລ້ວຈຶ່ງອະນຸຍາດໃຫ້ປ່ຽນແປງໄດ້.

第四十二条 对违反国家招生规定取得入学资格或者学籍的，学
院取消其学籍，不予以发放学历证书；已发的学历证书学院依法予以
撤销。对以作弊、剽窃、抄袭等学术不端行为或者其他不正当手段获
得学历证书学院依法予以撤销。被撤销的学历证书已注册的，学院予
以注销并报教育行政部门宣布无效。

ມາດຕາ42:ຕໍ່ຜູ້ທີ່ໄດ້ຮັບສິດໃນການເຂົ້າຮຽນຫຼື ສະຖານະພາບເປັນນັກ

ຮຽນໂດຍການລະເມີດລະບຽບການຮັບສະໝກັນັກຮຽນຂອງຈີນ,ໂຮງຮຽນຈະຍົກ

ເລີກສະຖານະພາບນັກຮຽນຂອງຜູ້ກ່ຽວແລະບໍ່ອອກໃບປະກາດໃຫ້;ກໍລະນີໄດ້
ອອກໃຫ້ແລ້ວໂຮງຮຽນຈະຖອນຄືນຕາມກົດໝາຍ.ຕໍ່ຜູ້ທີ່ສຸຈະລິດການສອບເສັງ,
ລັກຈົດ,ລັກກາຍແລະພຶດຕິກໍາອື່ນໆ ທີ່ບໍ່ເໝາະສົມ ຫຼື ການໄດ້ໃບຢັ້ງຢືນການ

ສຶກສາມາໂດຍບໍ່ຖືກຕ້ອງໂຮງຮຽນຈະຖອນຄືນຕາມກົດໝາຍ.ໃບຢັ້ງຢືນການສຶກ

ສາທີ່ຖືກຖອນຄືນໄດ້ນໍາໄປຈົດທະບຽນແລ້ວໂຮງຮຽນກໍຈະຍົກເລີກ,ພ້ອມທັງລາຍ

ງານໃຫ້ພາກສ່ວນທີ່ກ່ຽວຂ້ອງລົບລ້າງຜົນສັກສິດ.

第四十三条 学历证书和学业证明书遗失或者损坏，经本人申
请，学院核实后出具相应的证明书。证明书与原证书具有同等效力。

ມາດຕາ43:ໃບປະກາດແລະໃບຢັ້ງຢືນຮັບຮອງດ້ານການຮຽນອື່ນໆ
ເສຍຫາຍ ຫຼື ຖືກທໍາລາຍ, ໂດຍການສະເໜຂີອງຜູ້ກ່ຽວໂຮງຮຽນກວດສອບ

ຜ່ານແລ້ວອອກໃບຢັ້ງຢືນໃໝໃ່ຫ້.ໃບປະກາດໃໝມ່ີຜົນສັກສິດຄືກັບໃບເກົ່າ.

第十二章 附则

ພາກທີ 12: ບົດບັນຍັດສຸດທ້າຍ

第四十四条 本《细则》自 2019年 10月 15日起施行。

ມາດຕາ44: ລະບຽບການສະບັບນີ້ເລີ້ມຈັດຕັ້ງປະຕິບັດນັບແຕ່ວັນທີ 15
ຕຸລາ2019ເປັນຕົ້ນໄປ.

第四十五条 有关文件与本《细则》不一致的按本《细则》执行。

ມາດຕາ45:ເອກະສານທີ່ກ່ຽວຂ້ອງໃດຫາກຂັດກັບລະບຽບການສະບັບນີ້
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ແມ່ນໃຫ້ປະຕິບັດຕາມລະບຽບການສະບັບນີ້.

第四十六条 本《细则》由学院授权教务处负责解释。

ມາດຕາ46:ວິທະຍາໄລມອບສິດໃຫ້ພະແນກວິຊາການເປັນຜູ້ໃຫ້ຄໍາອະ

ທິບາຍຕໍ່ລະບຽບການສະບັບນີ້.

五、留学生违纪处分实施办法

V. ລະບຽບການຈັດຕັ້ງປະຕິບັດຕໍ່ນັກຮຽນຕ່າງປະເທດທີ່ລະເມີດລະບຽບວິໄນ

第一章 总 则

ພາກທີ 1: ບົດບັນຍັດທົ່ວໄປ

第一条 为了维护学院正常的教育教学和生活秩序，保障学生身

心健康，建立良好的校风和学风，促进学生全面发展，根据《普通高等

学校学生管理规定》和《高等学校学生行为准则》，结合我院实际制定

本规定。

ມາດຕາ1:ເພື່ອຮັກສາລະບົບການຮຽນການສອນຂອງວິທະຍາໄລເປັນປົກກະ

ຕິແລະການດໍາລົງຊີວິດປະຈໍາວັນເປັນລະບຽບຮຽບຮ້ອຍ,ຮັບປະກັນດ້ານສຸຂະ

ພາບຂອງນັກຮຽນ, ສ້າງສະພາບແວດລ້ອມທີ່ດີທາງດ້ານການຮໍ່າຮຽນ ແລະ

ໂຮງຮຽນ,ຊູກຍູ້ໃຫ້ນັກຮຽນມີການພັດທະນາຮອບດ້ານ,ໂດຍອີງຕາມ“ລະບຽບ

ການຄຸ້ມຄອງນັກຮຽນຂອງໂຮງຮຽນຊັ້ນສູງທົ່ວໄປ”ແລະ “ຫຼັກການປະພຶດຂອງ

ນັກຮຽນວິຊາຊີບ” ບວກກັບສະພາບເງື່ອນໄຂຕົວຈິງຂອງວິທະຍາໄລພວກເຮົາ

ຈຶ່ງໄດ້ກໍານົດລະບຽບການສະບັບນີ້.

第二条 学生必须严格遵守《普通高等学校学生管理规定》、《高

等学校学生行为准则》和学院制定的《学生管理规定》，凡有学生违反
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国家宪法、法律、法规以及公民道德规范，违反学院学生教育管理制

度，损害国家、社会、集体、学院及他人的正当利益，将依照本规定给

予纪律处分。

ມາດຕາ2: ນັກຮຽນຕ້ອງເຄົາລົບຕາມ “ລະບຽບການຄຸ້ມຄອງນັກຮຽນ

ຂອງໂຮງຮຽນຊັ້ນສູງທົ່ວໄປ”, “ຫຼັກການປະພຶດຂອງນັກຮຽນວິຊາຊີບ” ແລະ

“ລະບຽບການຄຸ້ມຄອງນັກຮຽນ”ຂອງວິທະຍາໄລຢ່າງເຂັ້ມງວດ,ກໍລະນີມີນັກ

ຮຽນລະມີດລັດຖະທໍາມະນູນ,ກົດໝາຍແລະລະບຽບການຂອງຈີນລວມທັງຈັນ

ຍາບັນຂອງພົນລະເມືອງ, ລະເມີດລະບົບການຄຸ້ມຄອງການສິດສອນຂອງວິທະ

ຍາໄລທີ່ເປັນການສ້າງຜົນເສຍຫາຍຕໍ່ສິດຜົນປະໂຫຍດອັນຊອບທໍາຂອງປະເທດ

ຊາດ,ສັງຄົມ,ລວມໜູ່, ໂຮງຮຽນແລະບຸກຄົນອື່ນຈະຖືກປະຕິບັດວິໄນຕາມ

ລະບຽບການສະບັບນີ້.

第三条 对学生的纪律处分坚持教育与惩戒相结合，与学生违

法、违纪行为的性质和过错的严重程度相适应。对学生的处分应当做

到证据充分、依据明确、定性准确、程序正当、处分适当。

ມາດຕາ3:ຕໍ່ກັບນັກຮຽນທີ່ເຮັດຜິດລະບຽບວິໄນທາງວິທະຍາໄລຍຶດໝັ້ນ

ໃນການນໍາໃຊ້ວິທີການສຶກສາອົບຮົມໄປພ້ອມກັບການປະຕິບັດວິໄນ,ເພື່ອໃຫ້

ແທດເໝາະເນື້ອແທ້ພຶດຕິກໍາການລະເມີດລະບຽບກົດໝາຍຂອງນັກຮຽນແລະ

ລະດັບຄວາມເບົາໜກັຂອງຄວາມຜິດ.ການລົງໂທດຕໍ່ນັກຮຽນຕ້ອງມີຫຼັກຖານ

ພຽງພໍ,ບ່ອນອີງຈະແຈ້ງ,ຕັ້ງໂທດຖືກ,ຂັ້ນຕອນຖືກຕ້ອງແລະລົງໂທດຢ່າງ

ເໝາະສົມ.
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第二章 处分种类与适用

ພາກທີ 2: ປະເພດຂອງການປະຕິບັດວິໄນແລະການຈັດຕັ້ງປະຕິບັດ

第四条 对有违反法律法规、本规定以及学院纪律行为的学生，

学院应当给予批评教育或纪律处分。纪律处分的种类分为：

ມາດຕາ4:

ຕໍ່ກັບນັກຮຽນທີ່ລະເມີດລະບຽບກົດໝາຍ,ລະບຽບການສະບັບນີ້

ລວມທັງການປະພຶດທີ່ຜິດຕໍ່ລະບຽບວິໄນຂອງວິທະຍາໄລ, ທາງວິທະຍາໄລຈະ

ສຶກສາອົບຮົມ ຫຼື ປະຕິບັດວິໄນ.ປະເພດຂອງການປະຕິບັດວິໄນມີດັ່ງລຸ່ມນີ້:

（一）警告；ກ່າວເຕືອນ;

（二）严重警告；ກ່າວເຕືອນແບບຮ້າຍແຮງ;

（三）记过；ຈົດບັນທຶກຄວາມຜິດໄວ້;

（四）留校察看；ກັກບໍລິເວນຢູ່ໂຮງຮຽນເພື່ອຕິດຕາມ;

（五）开除学籍。ໄລ່ອອກໂຮງຮຽນ.

第五条 学生有下列情形之一，学院可给予开除学籍处分：

ມາດຕາ5:ນັກຮຽນທີ່ມີເງື່ອນໄຂໃດໜຶ່ງລຸ່ມນີ້,ຈະຖືກໄລ່ອອກໂຮງຮຽນ:

（一）违反宪法，反对四项基本原则、破坏安定团结、扰乱社会秩

序的；

（一）ລະເມີດລັດຖະທໍາມະນູນ,ຕໍ່ຕ້ານ4ຫຼັກການພື້ນຖານ;ສ້າງຄວາມ

ສະຫງົບ,ທໍາລາຍຄວາມເປັນລະບຽບຮຽບຮ້ອຍຂອງສັງຄົມ.;

（二） 触犯国家法律，构成刑事犯罪的；

（二） ລະເມີດກົດໝາຍ,ຈົນເກີດເປັນຄະດີອາຍາ;

（三） 受到治安管理处罚，情节严重、性质恶劣的；
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（三 ）ຖືກພາກສ່ວນຄຸ້ມຄອງຄວາມສະຫງົບລົງໂທດໃນກໍລະນີໜກັ ແລະ

ຮ້າຍແຮງ;

（四）代替他人或者让他人代替自己参加考试、组织作弊、使用通

讯设备或其他器材作弊、向他人出售考试试题或答案牟取利益，以及

其他严重作弊或扰乱考试秩序行为的；

（四）ເສັງແທນຫຼື ໃຫ້ຄົນອື່ນເສັງແທນຕົນເອງ,ສຸຈະລິດການສອບເສັງ,

ນໍາໃຊ້ອຸປະກອນສື່ສານຫຼື ອຸປະກອນອື່ນໃນການສຸຈະລິດການສອບເສັງ,ຊື້ຂາຍ

ຫົວບົດສອບເສັງ ຫຼື ຄໍາຕອບເພື່ອຫາຜົນປະໂຫຍດລວມທັງພຶດຕິກໍາການສຸຈະ

ລິດການສອບເສັງຮ້າຍແຮງອື່ນໆ ຫຼື ການກໍ່ກວນທໍາລາຍຄວາມເປັນລະບຽບຮຽບ

ຮ້ອບໃນສະຖານທີ່ສອບເສັງ;

（五）公开发表的研究成果存在抄袭、篡改、伪造等学术不端行为，

情节严重的；

（五）ບົດຄົ້ນຄວ້າທີ່ເອົາລົງເຜີຍແຜ່ພົບເຫັນມີການຫຼອກກາຍ,ປອມແປງ

ຫຼື ພຶດຕິກໍາບໍ່ເໝາະສົມອື່ນໆ ,ເປັນການກະທໍາໃນກໍລະນີຮ້າຍແຮງ;

（六）违反本规定和学院其它规定，严重影响教育教学秩序、生活

秩序以及公共场所管理秩序的；

（六）ລະເມີດລະບຽບການສະບັບນີ້ແລະລະບຽບການທີ່ກ່ຽວຂ້ອງຂອງວິ

ທະຍາໄລ,ສົ່ງຜົນກະທົບຮ້າຍແຮງຕໍ່ລະບົບການຮຽນການສອນ,ຄວາມເປັນລະ

ບຽບຮຽບຮ້ອຍໃນການດໍາລົງຊີວິດປະຈໍາວັນລວມທັງການບໍລິຫານຄຸ້ມຄອງສະ

ຖານທີ່ສາທາລະນະ;

（七）侵害其他个人、组织合法权益，造成严重后果的；

（七）ສ້າງຄວາມເສຍຫາຍຕໍ່ສິດຜົນປະໂຫຍດອັນຊອບທໍາຂອງອົງກອນ

ແລະບຸກຄົນອື່ນ,ຈົນເກີດເປັນບັນຫາຮ້າຍແຮງ;

（七）屡次违反学院规定受到纪律处分，经教育不改的。
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（七）ຖືກປະຕິບັດວິໄນຍ້ອນເຮັດຜິດຕໍ່ລະບຽບການຂອງວິທະຍາໄລຫຼາຍໆ

ຄັ້ງຕິດຕໍ່ກັນ,ຜ່ານການສຶກສາອົບຮົມແລ້ວແຕ່ບໍ່ປັບປຸງປ່ຽນແປງ;

第六条 违反国家法律、法令、法规，受到司法或公安部门处罚

者；

ມາດຕາ6.ຜູ້ທີ່ລະເມີດກົດໝາຍ,ຄໍາສັ່ງ,ລະບຽບການຈົນຖືກພາກ

ສ່ວນຍຸຕິທໍາແລະປ້ອງກັນຄວາມສະຫງົບລົງໂທດ;

（一）被处以治安警告或罚款者，给予记过处分。

（一）ຜູ້ທີ່ຖືກພາກສ່ວນຄຸ້ມຄອງຄວາມສະຫງົບແຈ້ງເຕືອນຫຼືຖືກປັບໄໝ;

（二）被处以治安拘留者，给予留校察看处分，情节严重者，给予

开除学籍处分。

（二）ຜູ້ທີ່ຖືກພາກສ່ວນຄຸ້ມຄອງຄວາມສະຫງົບກັກຕົວ,ຈະຖືກກັກບໍລິ

ເວນເພື່ອຕິດຕາມ,ກໍລະນີຮຮ້າຍແຮງຈະຖືກໄລ່ອອກໂຮງຮຽນ;

第七条 偷窃、诈骗国家、集体或私人财物者：

ມາດຕາ7:ຜູ້ທີ່ລັກ,ຕົວະຕົ້ມເອົາຊັບສິນຂອງລັດ,ລວມໜູ່ຫຼື ບຸກຄົນ

ອື່ນ:

（一）偷窃、诈骗未遂，情节严重者，给予警告处分；

（一）ຜູ້ທີ່ພະຍາຍາມລັກຕົວະຕົ້ມ,ໃນກໍລະນີຮ້າຍແຮງຈະຖືກກ່່າວເຕືອນ;

（二）一次偷窃、诈骗财物的价值 200元（含 200元）以下者，视

其情节给予警告处分；

（二）ຜູ້ທີ່ລັກ,ຕົວະຕົ້ມເອົາຊັບສິນທີ່ມີມູນຄ່າ200ຢວນ(200ຢວນ

ຖ້ວນ)ລົງມາ,ຈະຖືກກ່າວເຕືອນ;
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（三）一次偷窃、诈骗财物的价值超过 200元，但未受到治安处

罚者，视其情节给予严重警告直至留校察看处分；

（三）ຜູ້ທີ່ລັກ,ຕົວະຕົ້ມເອົາຊັບສິນທີ່ມີມູນຄ່າ200ຢວນ(200ຢວນ

ຖ້ວນ)ຂື້ນໄປ,ແຕ່ບໍ່ຖືກພາກສ່ວນຄຸ້ມຄອງຄວາມສະຫງົບລົງໂທດ,ຈະຖືກກ່າວ

ເຕືອນແບບຮ້າຍແຮງແລະກັກບໍລິເວນຕິດຕາມ;

（四）偷窃、诈骗两次（含两次）以上，不论偷窃、诈骗的财物多

少，均给予记过处分，情节严重者，给予留校察看处分；

（四）ຜູ້ທີ່ກະທໍາການລັກ,ຕົວະຕົ້ມ2ຄັ້ງ(2ຄັ້ງ)ຂື້ນໄປບໍ່ວ່າຈະເປັນ

ການລັກຕົວະຕົ້ມເອົາວັດຖຸເງິນຄໍາຈໍານວນເທົ່າໃດກໍຕາມ,ຈະຖືກລົງບັນທຶກ

ຄວາມຜິດໄວ້,ກໍລະນີຮ້າຍແຮງຈະຖືກກັກບໍລິເວນຕິດຕາມ;

（五）为偷窃、诈骗故意提供条件者，在相关部门调查案件过程中进

行掩盖或提供伪证者，给予警告处分；情节严重者，给予记过处分；

（五）ຜູ້ທີ່ໃຫ້ຂໍ້ມູນໃນການລັກຕົວະຕົ້ມ,ໃນເວລາພາກສ່ວນກ່ຽວຂ້ອງດໍາ

ເນີນການສອບຖາມມີການປິດບັງ ຫຼື ໃຫ້ການບິດເບື່ອນຄວາມຈິງຈະຖືກກ່າວ

ເຕືອນ;ກໍລະນີຮ້າຍແຮງຈະຖືກລົງບັນທຶກຄວາມຜິດໄວ້;

（六）盗用他人证件冒领或非法占有他人的邮寄钱物者，除追回

冒领的钱物外，给予记过处分，情节严重者，给予留校察看处分；

（六）ຜູ້ທີ່ລັກໃຊ້ບັດເອກະສານຢັ້ງຢືນຂອງຜູ້ອື່ນ ຫຼື ເອົາວັດຖຸເງິນຄໍາ

ຂອງຄົນອື່ນທີ່ສົ່ງມາທາງໄປສະນີໂດຍບໍ່ຖືກຕ້ອງຕາມກົດໝາຍ,ນອກຈາກຈະ

ນໍາຕາມເອົາວັດຖຸເງິນຄໍາດັ່ງກ່າວຄືນແລ້ວຈະຖືກລົງບັນທຶກຄວາມຜິດໄວ້;ກໍລະ

ນີຮ້າຍແຮງຈະຖືກກັກບໍລິເວນຕິດຕາມ;

（七）犯有前面(二)至(六)项错误之一或多项者，除给予相应的纪

律处分外，应追回赃款赃物，并赔偿损失。

（七）ຜູ້ທີ່ເຮັດຜິດໜຶ່ງໃນຂໍ້2ຮອດຂໍ້6ຫຼື ຫຼາຍກວ່ານັ້ນນອກຈາກ
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ຈະຖືກປະຕິບັດວິໄນແລ້ວຍັງຈະນໍາຕາມເອົາວັດຖຸເງິນຄໍາດັງກ່າວຄືນ, ທັງຕ້ອງ

ໄດ້ຊົດເຊີຍຄ່າເສຍຫາຍດັ່ງກ່າວ.

第八条 窝赃、销赃者:

ມາດຕາ8:ຜູ້ທີ່ຊຸກເຊື່ອງ,ຂາຍເຄື່ອງທີ່ຜິດກົດໝາຍ.

（一）窝赃、销赃者，给予警告处分；情节严重者，给予严重警告

直至记过处分；

（一）ຜູ້ທີ່ຊຸກເຊື່ອງ,ຂາຍເຄື່ອງທີ່ຜິດກົດໝາຍຈະຖືກກ່າວເຕືອນ;ກໍລະນີ

ຮ້າຍແຮງຈະຖືກກ່າວເຕືອນແບບຮ້າຍແຮງຈົນຮອດຂັ້ນລົງບັນທຶກຄວາມຜິດໄວ້;

（二）拒不将赃物上交学院保卫部门或公安机关者，加重一级处

罚。

（二）ຜູ້ທີ່ປະຕິເສດບໍ່ຍອມມອບເຄື່ອງທີ່ຜິດກົດໝາຍໃຫ້ໜວ່ຍງານຮັກສາ

ຄວາມປອດໄພຂອງວິທະຍາໄລ ຫຼື ອົງການຮັກສາຄວາມສະຫງົບ,ຈະຖືກເພີ່ມ

ໂທດຕື່ມອີກຂັ້ນໜຶ່ງ.

第九条 有赌博、酗酒行为者：

ມາດຕາ9.ຜູ້ທີ່ມີພຶດຕິກໍາຕິດເຫຼ້ົາ,ຫຼ້ີນການພະນັນ:

（一）凡是参与赌博者，给予警告处分，情节严重者，给予严重警

告直至留校察看处分。两次及其以上参与赌博者，视其情节给予记过

及其以上处分；

（一）ຜູ້ທີ່ມີສ່ວນຮ່ວມໃນການຫຼ້ິນການພະນັນ,ຈະຖືກກ່າວເຕືອນ,ກໍລະ

ນີຮ້າຍແຮງຈະຖືກກ່າວເຕືອນແບບຮ້າຍແຮງຈົນຮອດຂັ້ນກັກບໍລິເວນຕິດຕາມ.ຜູ້
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ທີ່ມີສ່ວນຮ່ວມໃນການຫຼ້ິນການພະນັນ2ຄັ້ງ ຫຼື ຫຼາຍກວ່ານັ້ນ,ຈະຖືກລົງບັນ

ທຶກຄວາມຜິດໄວ້ພ້ອມທັງປະຕິບັດວິໄນຂ້າງເທິງ;

（二）过量饮酒至醉，造成不良影响，产生不良后果者，给予警告

处分；

（二）ດື່ມເຫຼ້ົາຫຼາຍຈົນເມົາ,ພາໃຫ້ເກີດຜົນກະທົບບໍ່ດີແລະຜົນຮ້າຍ

ເກີດຂື້ນຕາມມາ,ຈະຖືກກ່າວເຕືອນ;

（三）酗酒滋事，威胁他人，危及他人人身财物安全或扰乱公共秩

序，给予严重警告处分，情节严重者，给予记过直至开除学籍处分。

（三）ເມົາເຫຼ້ົາອາລະວາດ,ຂົມຂູ່ຜູ້ອື່ນ,ເປັນໄພຕໍ່ຄວາມປອດໄພຊັບສິນ

ຂອງຜູ້ອື່ນຫຼື ກໍ່ກວນຄວາມບໍ່ສະຫງົບຈະຖືກກ່າວເຕືອນ, ກໍລະນີຮ້າຍແຮງຈະ

ຖືກລົງບັນທຶກຄວາມຜິດໄວ້ຈົນຮອດຂັ້ນໄລ່ອອກໂຮງຮຽນ.

第十条 有意损坏公共或他人财物者，除照价赔偿外，给予以下纪

律处分：

ມາດຕາ10.ຜູ້ທີ່ເຈດຕະນາທໍາລາຍວັດຖຸຊັບສິນຂອງຜູ້ອື່ນຫຼື ສ່ວນ

ລວມ,ນອກຈາກຈະໄດ້ຊົດເຊີຍຄ່າເສຍຫາຍແລ້ວຍັງຈະຖືກປະຕິບັດວິໄນ

ດັ່ງລຸ່ມນີ້:

（一）有意损坏公共或他人财物的价值在 50元以下（含 50元）

者，给予警告处分；

（一）ມີເຈດຕະນາທໍາລາຍວັດຖຸຊັບສິນຂອງຜູ້ອື່ນຫຼື ສ່ວນລວມທີ່ມີມູນ

ຄ່າ50ຢວນລົງມາ(50ຢວນຖ້ວນ),ຈະຖືກກ່າວເຕືອນ;

（二）有意损坏公共或他人财物的价值在 50元以上者，视其情节

轻重，给予严重警告直至留校察看处分；
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（二）ຜູ້ທີ່ມີເຈດຕະນາທໍາລາຍວັດຖຸຊັບສິນຂອງຜູ້ອື່ນຫຼື

ສ່ວນລວມທີ່ມີມູນ

ຄ່າ50ຢວນຂື້ນໄປ,ເບິ່ງຕາມກໍລະນີເບົາໜກັປະຕິບັດວິໄນກ່າວເຕືອນຈົນ

ຮອດຂັ້ນກັກບໍລິເວນຕິດຕາມ;

（三）涂画、刻划、污损校舍墙壁、门窗、课桌等公共设施，情节

严重者给予警告处分。

（三）ແຕ້ມ,ຂີດ,ທໍາລາຍຝາ,ປະຕູປ້ອງຢ້ຽມ,ໂຕະຮຽນໜງັສືແລະ

ເຄື່ອງອຸປະກອນສ່ວນລວມອືໆ່ ,ກໍລະນີຮ້າຍແຮງຈະຖືກກ່າວເຕືອນ;

第十一条 肇事、打人、斗殴，作伪证，私藏管制器械或为打架提

供器械者，分别给予下列处分:

ມາດຕາ11: ຜູ້ທີ່ຕີຄົນອື່ນ,ຕີກັນ,ເປັນພະຍານປອມໃຫ້ຄົນອື່ນ,ລັກ

ເຊື່ອງອຸປະກອນປ້ອງກັນຕົວຫຼື ສະໜອງອຸປະກອນໃນການຕີກັນ,ຈະຖືກປະ

ຕິບັດວິໄນດັ່ງລຸ່ມນີ້:

（一）肇事者：ຜູ້ກໍ່ເລື່ອງ:

不守秩序，不听劝阻，用言语或其它方式侮辱、激怒对方，引起事

端或激化矛盾造成打架、群殴等后果，给予严重警告处分，情节严重

者，给予记过处分。

ບໍ່ຮັກສາຄວາມເປັນລະບຽບຮຽບຮ້ອຍ,ບໍ່ຟັງຄົນອື່ນຫ້າມ,ໃຊ້ຄໍາເວົ້າຫຼື

ວິທີອື່ນ ມິນປະມານ,ຍູ້ຍຸຝ່າຍກົງກັນຂ້າມ,ພາໃຫ້ເກີດເລື່ອງຫຼື ກະຕື່ນໃຫ້

ບັນຫາຮ້າຍແຮງຈົນເກີດເຫດຕີກັນ,ຍົກແກ້ງຕີກັນແລະອື່ນໆ ຈະຖືກກ່າວ

ເຕືອນແບບຮ້າຍແຮງ,ກໍລະນີຮ້າຍແຮງຈະຖືກລົງບັນທຶກຄວາມຜິດໄວ້;

（二）打人者：ຜູ້ທີ່ຕີຄົນອື່ນ:
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1.动手打人未伤人者，给予警告处分；

1.ຜູ້ທີ່ຕີຄົນອື່ນແຕ່ບໍ່ມີໃຜບາດເຈັບ,ຈະຖືກກ່າວເຕືອນ;

2.致人轻微伤者，给予严重警告处分；

2.ຜູ້ທີ່ເຮັດໃຫ້ຄົນອື່ນໄດ້ຮັບບາດເຈັບເລັກນ້ອຍ,ຈະຖືກກ່າວເຕືອນ

ແບບຮ້າຍແຮງ;

3.致人轻伤及以上者，给予记过处分；

3.ຜູ້ທີ່ເຮັດໃຫ້ຄົນອື່ນໄດ້ຮັບບາດເຈັບເລັກນ້ອຍຂື້ນໄປ,ຈະຖືກລົງບັນ

ທຶກຄວາມຜິດໄວ້;

4.凡持械打人者，分别按本款所列各项加重一级处分。

4.ຜູ້ທີ່ໃຊ້ອຸປະກອນຕີຄົນອື່ນ,ຈະປະຕິບັດວິໄນໂດຍເພີ່ມໂທດອີກຂັ້ນໜຶ່ງ

ຕາມແຕ່ລະກໍລະນີທີ່ລະບຸໄວ້ໃນຂໍ້ນີ້.

（三）策划或为首聚众打架者：

（三）ຜູ້ທີ່ວາງແຜນຫຼືເພື່ອໃຫ້ຄົນອື່ນຕີກັນ

1.凡策划或聚众打人，经发现制止而未造成后果的，给予严重警

告处分；

1.ຜູ້ທີ່ວາງແຜນຫຼືເພື່ອໃຫ້ຄົນອື່ນຕີກັນ,ະຖືກກ່າວເຕືອນແບບຮ້າຍແຮງ;

2.造成轻微伤的，给予记过处分；

2.ເຮັດໃຫ້ຄົນອື່ນໄດ້ຮັບບາດເຈັບ,ຈະຖືກລົງບັນທຶກຄວາມຜິດໄວ້;

3.造成轻伤的，给予留校察看处分；

3.ເຮັດໃຫ້ຄົນອື່ນໄດ້ຮັບບາດເຈັບ,ຈະຖືກກັກບໍລິເວນຕິດຕາມ;

4.造成重伤的，给予开除学籍处分

4.ເຮັດໃຫ້ຄົນອື່ນບາດເຈັບໜກັ,ຈະຖືກໄລ່ອອກໂຮງຮຽນ;

（四）偏袒、作伪证或私下了结纠纷产生不良后果者：

（四）ຜູ້ທີ່ລໍາອຽງ,ເປັນພະຍານປອມໃຫ້ຄົນອື່ນຫຼື
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ພະຍາຍາມແກ້ບັນຫາຕົນເອງຈົນເກີດເລື່ອງ:

1.以“劝架”为名，偏袒一方，致使事态扩大，视其情节轻重和造成

的后果，给予警告直至记过处分；

2.ໃນນາມ “ຫ້າມບໍ່ໃຫ້ຕີກັນ”,ລໍາອຽງອີກຝ່າຍຮັດໃຫ້ກາຍເປັນເລື່ອງໃຫຍ່,

ໂດຍເບິ່ງຕາມກໍລະນີເບົາໜກັແລະຜົນທີ່ຈະເກີດຕາມມາ,ປະຕິບັດວິໄນກ່າວ

ເຕືອນຈົນຮອດຂັ້ນລົງບັນທຶກຄວາມຜິດໄວ້;

2.故意为他人作伪证，给调查工作造成困难者，给予严重警告处分；

2.ຜູ້ທີ່ເປັນພະຍານປອມໃຫ້ຄົນອື່ນໂດຍຕັ້ງໃຈແລະສ້າງຄວາມຫຍຸ້ງຍາກ

ໃຫ້ແກ່ວຽກງານສືບສວນສອບສວນ,ຈະຖືກກ່າວເຕືອນແບບຮ້າຍແຮງ;

3.擅自私下了结纠纷，产生不良后果者，视其情节轻重给予警告

直至留校察看以上处分。

3.ຜູ້ທີ່ພະຍາຍາມແກ້ບັນຫາດ້ວຍຕົນເອງຈົນເກີດເລື່ອງ,ຈະເບິ່ງຕາມແຕ່

ກໍລະນີປະຕິບັດວິໄນກ່າວເຕືອນຈົນຮອດຂັ້ນກັກບໍລິເວນຕິດຕາມຂື້ນໄປ;

（五）为打架提供器械者：

（五）ຜູ້ທີ່ສະໜອງອຸປະກອນໃນການຕີກັນ:

1.未造成后果，给予严重警告处分；

1.ຍັງບໍ່ທັນເກີດເຫດໃດ,ຈະຖືກກ່າວເຕືອນ;

2.造成后果者，给予记过处分。

2.ຜູ້ທີ່ເຮັດໃຫ້ເກີດເລື່ອງຕາມມາ,ຈະຖືກລົງບັນທຶກຄວາມຜິດໄວ້.

（六）私藏、携带管制器械，给予警告处分；造成后果者，视其情

节轻重给予严重警告直至留校察看处分。

（六）ຊຸກເຊື່ອງ,ຖືອຸປະກອນປ້ອງກັນຕົວຈະຖືກກ່າວເເຮັດຕືອນ;

ຜູ້ທີ່ເຮັດໃຫ້

ເກີດເລື່ອງຕາມມາ,ເ



56

ບິ່ງຕາມແຕ່ກໍລະນີປະຕິບັດວິໄນກ່າວເຕືອນແບບຮ້າຍແຮງ

ຈົນຮອດຂັ້ນກັກບໍລິເວນຕິດຕາມ;

（七）因打人或群殴造成的财物损失、产生的医疗费用及其它费

用，一律由责任者承担；责任人为两人或两人以上时，由学院根据具

体情况裁定各自赔偿的份额。

（七）ຍ້ອນຕີຄົນອື່ນຫຼື ຍົກແກ້ງຕີກັນສ້າງຄວາມເສຍຫາຍທາງດ້ານວັດ

ຖຸຊັບສິນ,ເກີດມີຄ່າໃຊ້ໃນການປິ່ນປົວແລະຄ່າໃຊ້ຈ່າຍອື່ນໆ ຈະເປັນພາລະ

ຂອງຜູ້ຮັບຜິດຊອບ;ກໍລະນີຜູ້ຮັບຜິດຊອບມີ 2ຫຼື ຫຼາຍກວ່າ2ຄົນຂື້ນໄປ

ຕ້ອງໄດ້ຮັບຜິດຊອບຊົດເຊີຍຄ່າເສຍຫາຍນໍາກັນໂດຍວິທະຍາໄລຈະເປັນກໍາ

ນົດຕາມສະພາບຕົວຈິງ.

第十二条 无故旷课者：

ມາດຕາ12.ຜູ້ທີ່ຂາດຮຽນໂດຍບໍ່ມີເຫດຜົນ:

（一）一学期累计无故旷课 20—39学时者，给予警告处分；

（一）ຜູ້ທີ່ຂາດຮຽນໂດຍບໍ່ມີເຫດຜົນ20-39ຊົ່ວໂມງໃນໜຶ່ງພາກຮຽນ,

ຈະຖືກກ່າວເຕືອນ;

（二）一学期累计无故旷课 40—49学时者，给予严重警告处分；

（二）ຜູ້ທີ່ຂາດຮຽນໂດຍບໍ່ມີເຫດຜົນ 40-49 ຊົ່ວໂມງໃນໜຶ່ງພາກຮຽນ,

ຈະຖືກກ່າວເຕືອນແບບຮ້າຍແຮງ;

（三）一学期累计无故旷课 50—59学时者，给予记过处分；

（三）ຜູ້ທີ່ຂາດຮຽນໂດຍບໍ່ມີເຫດຜົນ 50-59 ຊົ່ວໂມງໃນໜຶ່ງພາກຮຽນ,

ຈະຖືກລົງບັນທຶກຄວາມຜິດໄວ້;

（四）一学期累计无故旷课 60—69学时者，给予留校察看处分；
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（四）ຜູ້ທີ່ຂາດຮຽນໂດຍບໍ່ມີເຫດຜົນ 60-69 ຊົ່ວໂມງໃນໜຶ່ງພາກຮຽນ,

ຈະຖືກກັກບໍລິເວນຕິດຕາມ;

（五）因旷课多次被学院处分者，给予开除学籍处分。

（五）ຜູ້ທີ່ຖືກປະຕິບັດວິໄນຍ້ອນຂາດຮຽນຫຼາຍຄັ້ງ,

ຈະຖືກໄລ່ອອກໂຮງຮຽນ;

学生校外实习按每天 8学时计算，上课、班团会、晚自习、两操、

公益劳动、集体活动等按学院《学生考勤制度》相关规定按实计算。

ການເຄື່ອນໄຫວນອກໂມງຮຽນຂອງນັກຮຽນຈະຄິດໄລ່ເປັນມື້ລະ 8ຊົ່ວ

ໂມງ.ຂື້ນຮຽນ,ລວມຫ້ອງ,ຂື້ນຫ້ອງຮຽນດ້ວຍຕົນເອງ(ຕອນຄໍ່າ),ອອກກໍາລັງ

ກາຍ(ເຊົ້າແລງ),ອອກແຮງງານ, ເຮັດກິດຈະກໍາລວມໝູ່ແລະອື່ນໆ ແມ່ນ

ຄິດໄລ່ຕາມຕົວຈິງໂດຍອີງຕາມຂໍ້ກໍານົດທີ່ກ່ຽວຂ້ອງຂອງ“ລະບຽບການຂື້ນຮຽນ

ຂອງນັກຮຽນ”.

第十三条 违反考试纪律者，视其情节轻重，给予警告直至留校察

看处分；扰乱考场秩序者，视其情节轻重，给予严重警告及其以上处

分。

ມາດຕາ13:ຜູ້ທີ່ເຮັດຜິດລະບຽບການສອບເສັງ,ເບິ່ງຕາມກໍລະນີປະຕິບັດ

ວິໄນກ່າວເຕືອນຈົນຮອກຂັ້ນກັກບໍລິເວນຕິດຕາມ;ຜູ້ທີ່ກໍ່ຄວາມວຸ້ນໃນສະຖານ

ທີ່ສອບເສັງ,ເບິ່ງຕາມກໍລະນີເບົາໜກັປະຕິບັດວິໄນກ່າວເຕືອນແບບຮ້າຍແຮງ

ພ້ອມທັງປະຕິບັດວິໄນຂ້າງເທິງ.

第十四条 有下列品行不端者：

ມາດຕາ14:ຜູ້ທີ່ມີການປະພຶດບໍ່ເໝາະສົມ ດັ່ງລຸ່ມນີ້:

（一）涂改、撕毁学院各类有效文告、图书、期刊、资料，造成不
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良后果者，视其情节给予警告处分；

（一）ຜູ້ທີ່ຂີດຂ້າ,ທໍາລາຍແຈ້ງການ,ປື້ມ,ວາລະສານ,ຂໍ້ມູນເອກະສານ

ທຸກປະເພດຂອງວິທະຍາໄລເຮັດໃຫ້ເກີດຜົນທີ່ບໍ່ດີຕາມມາ,ຈະເບິ່ງຕາມແຕ່ກໍ

ລະນີປະຕິບັດວິໄນກ່າວເຕືອນ;

（二）侮辱他人者，视其情节给予警告直至留校察看处分；

（二）ຜູ້ທີ່ມິນປະມາດຄົນອື່ນ,ຈະເບິ່ງຕາມແຕ່ກໍລະນີປະຕິບັດວິໄນກ່າວເຕືອນ

ຈົນຮອດຂັ້ນກັກບໍລິເວນຕິດຕາມ;

（三）阅读非法书刊、收看淫秽录像，给予警告处分；

（三）ອ່ານປື້ມໜງັສືທີ່ຜິດໝາຍ,ເບິ່ງວີດີໂອລາມົກອານາຈານຈະຖືກກ່າວ

ເຕືອນ;

（四）隐匿、传播、复制、制作淫秽物品者，视其情节给予记过直

至留校察看处分；

（四）ຜູ້ທີ່ຊຸກເຊື່ອງ,ເຜີຍແຜ່,ສໍາເນົາ,ຜະລິດສິ່ງລາມົກອານາຈານ,ຈະເບິ່ງ

ຕາມແຕ່ກໍລະນີປະຕິບັດວິໄນລົງບັນທຶກຄວາມຜິດໄວ້ຈົນຮອດຂັ້ນກັກບໍລິເວນຕິດ

ຕາມ;

（五）违规在集体宿舍留宿异性，视其情节轻重，给予记过直至留

校察看处分；

（五）ລະເມີດລະບຽບໂດຍການໃຫ້ເພດກົງກັນຂ້າມນອນຄ້າງຄືນຢູ່ຫໍພັກ,

ເບິ່ງຕາມແຕ່ກໍລະນີປະຕິບັດວິໄນລົງບັນທຶກຄວາມຜິດໄວ້ຈົນຮອດຂັ້ນກັກບໍລິ

ເວນຕິດຕາມ;

（六）从事卖淫、嫖娼等有损大学生形象及社会公德者，视情节轻

重给予警告直至留校察看处分。

（六）ຜູ້ທີ່ມີສ່ວນຮ່ວມໃນການຂາຍສິ່ງລາມົກອານາຈານ, ທ່ຽວຜູ້ຍິງຂາຍບໍລິ
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ການແລະອື່ນໆ ທີ່ເຮັດໃຫ້ເສຍພາບພົດຂອງນັກຮຽນນັກສຶກສາລວມທັງສິນ

ລະທໍາໃນສັງຄົມ,ເບິ່ງຕາມແຕ່ກໍລະນີປະຕິບັດວິໄນກ່າວເຕືອນຈົນຮອດຂັ້ນກັກ

ບໍລິເວນຕິດຕາມ.

第十五条 有下列扰乱公共秩序、危害公共安全、损坏公共设施、

侵犯通讯权利等行为之一，造成不良影响者：

ມາດຕາ15:ຜູ້ທີ່ມີພຶດຕຶກໍາໃດໜຶ່ງລຸ່ມນີ້ ທີ່ເປັນການທໍາລາຍຄວາມເປັນ

ລະບຽບຮຽບຮ້ອຍ,ເປັນອັນຕະລາຍຕໍ່ຄວາມສະຫງົບປອດໄພ,ສ້າງຄວາມເສຍ

ຫາຍໃຫ້ແກ່ສິ່ງອໍານວຍຄວາມສະດວກຂອງສາທາລະນະ,ລະເມີດສິດໃນການ

ສື່ສານແລະອື່ນໆ ,ເຮັດໃຫ້ເກີດຜົນທີ່ບໍ່ດີຕາມມາ:

（一）在餐馆、饭厅、公寓、课堂、实训场所、会场、运动场、影剧

院或其他公共场所扰乱公共秩序，视情节轻重给予警告及其以上处

分；

（一）ທໍາລາຍຄວາມເປັນລະບຽບຮຽບຮ້ອຍຢູ່ຮ້ານອາຫານ,ໂຮງອາຫານ,

ຫໍພັກ,ຫ້ອງຮຽນ,ສະຖານທີ່ຝຶກແອບ,ຫໍປະຊຸມ,ສະໜາມກິລາ,ໂຮງລະຄອນ

ຫຼືສະຖານທີ່ສາທາລະນະອື່ນໆ , ເບິ່ງຕາມກໍລະນີເບົາໜກັປະຕິບັດວິໄນກ່າວ

ເຕືອນພ້ອມທັງປະຕິບັດວິໄນຂ້າງເທິງ;

（二）组织、煽动学生闹事或罢课、罢考、非法集会、游行，扰乱

校园或社会秩序，产生不良影响者，视其情节给予留校察看及以上处

分。随同参与上述活动者，给予记过及其以上处分；

（二）ຜູ້ທີ່ຈັດຕັ້ງ,ປຸກລະດົມນັກຮຽນກໍ່ເລື່ອງຫຼືຂາດຮຽນ,ຂາດເສັງ,ຊຸມນຸມ

ແບບຜິດກົດໝາຍ,ແຫ່ຂະບວນທີ່ສ້າງຄວາມວຸ້ນວາຍໃຫ້ແກ່ໂຮງຮຽນຫຼືຄວາມ

ເປັນລະບຽບຮຽບຮ້ອຍຂອງສັງຄົມ,ເຮັດໃຫ້ເກີດຜົນທີ່ບໍ່ດີຕາມມາຈະເບິ່ງຕາມແຕ່
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ກໍລະນີປະຕິບັດວິໄນລົງບັນທຶກຄວາມຜິດໄວ້ພ້ອມທັງປະຕິບັດວິໄນຂ້າງເທິງ;

（三）故意损坏学院电源、水源、广播、通讯等公共设施者，除赔

偿损失以外，视其情节轻重，给予严重警告直至留校察看处分；

（三）ຜູ້ທີ່ທໍາລາຍລະບົບໄຟ,ລະບົບນໍ້າ,ໂທລະໂຄງ,ລະບົບສື່ສານແລະ

ສິ່ງອໍານວຍຄວາມສະດວກສາທາລະນະຕ່າງໆຂອງວິທະຍາໄລ,ຊຶ່ງນອກຈາກຈະ

ຕ້ອງໄດ້ຊົດເຊີຍຄ່າເສຍຫາຍແລ້ວ,ຍັງຈະເບິ່ງຕາມກໍລະນີເບົາໜກັປະຕິບັດວິ

ໄນກ່າວເຕືອນແບບຮ້າຍແຮງຈົນຮອດຂັ້ນກັກບໍລິເວນຕິດຕາມ;

（四）在学生宿舍违规使用大功率电器（指 300W以上的电器）；

储藏，使用易燃、易爆、危险燃器具等违禁品，除没收器具和物品外，

视其情节轻重分别给予严重警告及其以上处分，造成的损失照价赔

偿；

（五）ລະເມີດລະບຽບໂດຍການນໍາໃຊ້ເຄື່ອງໃຊ້ໄຟຟ້າແຮງສູງ(ໝາຍເຖິງ

ເຄື່ອງໃຊ້ໄຟຟ້າທີ່ມີກໍາລັງແຮງ300W ຂື້ນໄປ)ຢູ່ໃນຫໍພັກ;ເກັບຮັກສາ,ນໍາ

ໃຊ້ວັດຖຸໄວໄຟ,ລະເບີດງ່າຍ,ເປັນອັນຕະລາຍແລະວັດຖຸອຸປະກອນທີ່ຫ່ວງ

ຫ້າມອື່ນໆ ,ຊຶ່ງນອກຈາກຈະຖືກຍຶດແລ້ວຍັງຈະເບິ່ງຕາມແຕ່ກໍລະນີປະຕິບັດວິ

ໄນກ່າວເຕືອນແບບຮ້າຍແຮງພ້ອມທັງປະຕິບັດວິໄນຂ້າງເທິງແລະຖ້າກໍໃຫ້

ເກີດຄວາມເສຍຕ້ອງໄດ້ຊົດເຊີຍຄ່າເສຍຫາຍດັ່ງກ່າວ;

（五）隐匿、毁弃和私拆他人邮件者，给予警告处分；

（五）ຜູ້ທີ່ຊຸກເຊື່ອງ,ທໍາລາຍແລະ

ລັກເປີດຊ່ອງໄປສະນີຂອງຄົນອື່ນ,ຈະຖືກກ່າວເຕືອນ;

（六）利用发送信息、电话、匿名信等手段恶意骚扰、攻击他人，

造成不良影响者，视其情节给予警告直至留校察看处分；
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（六）ຜູ້ທີ່ໃຊ້ການສົ່ງຂ່າວ,ໂທລະສັບ,ຈົດໝາຍບໍ່ມີຊື່ແລະວິທີການອື່ນໆ

ເພື່ອຂົມຂູ່, ໂຈມຕີຄົນອື່ນເຮັດໃຫ້ເກີດຜົນທີ່ບໍ່ດີຕາມມາ,ເບິ່ງຕາມແຕ່ກໍລະນີ

ປະຕິບັດວິໄນກ່າວເຕືອນຈົນຮອດຂັ້ນກັກບໍລິເວນຕິດຕາມ;

（七）阻碍国家工作人员依法执行公务、阻碍学院管理人员正常

履行职责者，视其情节给予严重警告直至留校察看处分。

（七）ຜູ້ທີ່ຂັດຂວາງການເຮັດວຽກທາງລັດຖະການຂອງພະນັກງານລັດ,ຂັດ

ຂວາງພະນັກງານຄຸ້ມຄອງຂອງວິທະຍາໄລໃນການປະຕິບັດໜາ້ປະຈໍາວັນ,ເບິ່ງ

ຕາມແຕ່ກໍລະນີປະຕິບັດວິໄນກ່າວເຕືອນແບບຮ້າຍແຮງຈົນຮອດຂັ້ນກັກບໍລິເວນ

ຕິດຕາມ;

第十六条 擅自到校外租房居住，经教育不改正者，给予记过处分。

ມາດຕາ16:ຜູ້ທີ່ລັກເຊົາບ້ານຢູ່ນອກຜ່ານການສຶກສາອົບຮົມແລ້ວແຕ່ຍັງ

ບໍ່ປ່ຽນແປງ,ຈະຖືກລົງບັນທຶກຄວາມຜິດໄວ້.

第十七条 违反学院管理规定私自下河、下江、下塘、下沟渠或到

无救护人员的游泳池游泳者，给予警告及其以上处分。 造成损失者，

由责任人负责。

ມາດຕາ17:ຜູ້ທີ່ລະເມີດລະບຽບການຄຸ້ມຄອງຂອງວິທະຍາໄລລົງຫຼ້ິນ

ນໍ້າຢູຫ້ວຍນໍ້າ,ແມ່ນໍ້າ,ໜອງ,ຮ່ອງນໍ້າຫຼື ໄປລອຍນໍ້າຢູ່ສະລອຍນໍ້າໂດຍ

ບໍ່ມີປ້ອງກັນຢູ່ນໍາ,ຈະຖືກກ່າວເຕືອນພ້ອມທັງປະຕິບັດວິໄນຂ້າງເທິງ.ຜູ້ທີ່ເສຍ

ຫາຍ,ຈະຖືກຮັບຜິດຊອບໂດຍຜູ້ທີ່ມີຄວາມຮັບຜິດຊອບຕໍ່ເຫດການດັ່ງກ່າວ.

第十八条 侵犯学院合法权益或参与违规经商活动者，分别给予

以下处分：
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ມາດຕາ18:ຜູ້ທີ່ສ້າງຄວາມເສຍຫາຍຕໍ່ສິດຜົນປະໂຫຍດອັນຊອບທໍາ

ຂອງວິທະຍາໄລຫຼື ມີສ່ວນຮ່ວມລະເມີດເຮັດທຸລະກິດຄ້າຂາຍ,ຈະຖືກປະຕິບັດ

ວິໄນຕາມແຕ່ລະກໍລະນີດັ່ງລຸ່ມນີ້:

（一）弄虚作假骗取学院奖学金、困难补助等，除收回所得资金外，

给予严重警告处分；

（一）ຫຼອກຫຼວງປອມແປງເພື່ອໃຫ້ໄດ້ທຶນການສຶກສາ,ເງິນອຸດໜນູຍ້ອນ

ຫຍຸ້ງຍາກຂອງວິທະຍາໄລ,ນອກຈາກຈະເອົາຄືນເງິນຈໍານວນທັງໝດົແລ້ວ

ຍັງຈະຖືກກ່າວເຕືອນແບບຮ້າຍແຮງ;

（二）泄漏学院科技成果及技术机密，私自转让、使用学院科技成

果，视其情节轻重给予记过直至留校察看处分；

（二）ເປີດເຜີຍຜົນສໍາເລັດທາງດ້ານເຕັກນິກວິທະຍາສາດແລະຄວາມລັບ

ດ້ານວິຊາການຂອງວິທະຍາໄລ,ລັກໂອນຫຼື ນໍາໃຊ້ຜົນສໍາເລັດທາງດ້ານເຕັກ

ນິກວິທະຍາສາດຂອງວິທະຍາໄລ,ເບິ່ງຕາມກໍລະນີເບົາໜກັປະຕິບັດວິໄນລົງ

ບັນທຶກຄວາມຜິດໄວ້ຈົນຮອດຂັ້ນກັກບໍລິເວນຕິດຕາມ;

（三）未经批准在校园内从事违规违纪的经商活动，给予警告处

分；

（三）ລະເມີດລະບຽບໂດຍການເຮັດທຸລະກິດຄ້າຂາຍຢູ່ໃນໂຮງຮຽນໂດຍ

ບໍ່ໄດ້ຮັບອະນຸຍາດ,ຈະຖືກກ່າວເຕືອນ;

（四）参与非法传销者给予记过处分，经教育仍不改正者，给予留

校察看处分。

（四）ຜູ້ທີ່ນໍາໄປຂາຍຕໍ່ (ແບບຕ່ອງໂສ້ງ)ຜ່ານການສຶກສາອົມຮົມແລ້ວ

ແຕ່ຍັງບໍ່ປ່ຽນແປງ,ຈະຖືກກັກບໍລິເວນຕິດຕາມ.
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第十九条 利用计算机等技术手段违纪和违反计算机网络管理

规定者，视其情节，给予以下相应处分；

ມາດຕາ19:ຜູ້ທີ່ໃຊ້ຄອມພີວເຕີແລະວິທີການດ້ານເຕັກນິກອື່ນໆ ລະເມີດ

ລະບຽບວິໄນແລະລະເມີດລະບຽບການຄຸ້ມຄອງອິນເຕີເນັດແລະຄອມພີວເຕີ,

ຈະຖືກປະຕິບັດວິໄນຕາມແຕ່ລະກໍລະນີດັ່ງລຸ່ມນີ້:

（一）利用计算机或其他科技手段盗窃国家、集体和他人财产及

有价值的数据资料或骗取服务的，除赔偿所造成损失外，视其情节，

按本规定第七条相应条款予以处分；

（一）ນໍາໃຊ້ຄອມພີວເຕີ ຫຼື ວິທີການດ້ານເຕັກນິກວິທະຍາສາດອື່ນໆ ລັກເອົາ

ຊັບສິນຂອງລັດ,ລວມໝູ່ແລະຂອງບຸກຄົນລວມທັງຂໍ້ມູນທີ່ມີມູນຄ່າສູງຫຼືການ

ຕົວະຫຼອກຫຼວງເພື່ອໃຫ້ໄດ້ການບໍລິການ,ນອກຈາກຈະໄດ້ຮັບຜິດຊອບຕໍ່ຄ່າເສຍ

ຫາຍດັ່ງກ່າວແລ້ວ,ເບິ່ງຕາມແຕ່ກໍລະນີຍັງຈະປະຕິບັດວິໄນຕາມຂໍ້ກໍານົດທີ່ກ່ຽວ

ຂ້ອງໃນມາດຕາ7ຂອງລະບຽບການສະບັບນີ້;

（二）未经允许擅自使用学院或他人计算机、电话或其他设备，给

学院或他人造成损失者给予警告处分；

（二）ນໍາໃຊ້ຄອມພີວເຕີ,ໂທລະສັບຫຼືເຄື່ອງອຸປະກອນອື່ນໆ ຂອງວິທະຍາ

ໄລຫຼືຂອງຜູ້ອື່ນໂດຍບໍ່ໄດ້ຮັບອະນຸຍາດ,ອັນສ້າງຄວາມເສຍຫາຍໃກ້ແກ່ວິທະ

ຍາໄລຫຼື ຜູ້ອື່ນຈະຖືກກ່າວເຕືອນ;

（三）故意篡改、删除或破坏他人计算机文件造成损失者，除赔偿

损失以外，给予严重警告处分；

（三）ຜູ້ທີ່ປັບປ່ຽນ,ລືບ(ຖິ້ມ)ຫຼື ທໍາລາຍເອກະສານໃນຄອມພີວເຕີຂອງຜຸ້ອື່ນ

ໂດຍຕັ້ງໃຈເຮັດໃຫ້ເກີດຄວາມເສຍຫາຍ,ນອກຈາກຈະໄດ້ຮັບຜິດຊອບຄ່າເສຍ

ຫາຍແລ້ວຍັງຈະຖືກກ່າວເຕືອນແບບຮ້າຍແຮງ;
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（四）编写、输入、传播计算机病毒和危害社会公共安全的其它有

害数据者视其情节给予记过以上处分；

（四）ຜູ້ທີ່ສ້າງ,ປ້ອນ,ເຜີຍແຜ່ໄວຣັດຄອມພີວເຕີແລະຂໍ້ມູນທີ່ມີຜົນຫາຍ

ຕໍ່ຄວາມປອດໄພຂອງສັງຄົມ, ເບິ່ງຕາມແຕ່ກໍລະນີປະຕິບັດວິໄນລົງບັນທຶກ

ຄວາມຜິດໄວ້ຂ້າງເທິງ;

（五）利用计算机网络引发泄密事件，造成不良后果者，视其情节

给予记过以上处分。

（五）ຜູ້ທີ່ໃຊ້ເຄື່ອຄ່າຍຄອມພີວເຕີ(ອິນເຕີເນັດ)ເປັນເຫດໃຫ້ເອກະສານລັບ

ຮົ່ວໄຫຼ່ເຮັດໃຫ້ເກີດຜົນທີ່ບໍ່ດີຕາມມາ,ເບິ່ງຕາມແຕ່ກໍລະນີປະຕິບັດວິໄນລົງບັນ

ທຶກຄວາມຜິດໄວ້ຂ້າງເທິງ.

第二十条 弄虚作假，剽窃、抄袭他人研究成果，视其情节轻重，

给予警告及其以上处分。

ມາດຕາ20:ປອມແປງ,ລັກເອົາບົດຄົ້ນຄວ້າຂອງຜູ້ອື່ນ,ເບິ່ງຕາມແຕ່ກໍ

ລະນີເບົາໜກັປະຕິບັດວິໄນກ່າວເຕືອນພ້ອມທັງໃຫ້ປະຕິບັດວິໄນຂ້າງເທິງ.

第二十一条 凡吸毒者，给予留校察看处分，受到治安管理处罚

者，给予开除学籍处分。

ມາດຕາ21:ຜູ້ທີ່ເສບຢາເສບຕິດ,ຈະຖືກກັກບໍລິເວນຕິດຕາມ;ຜູ້ທີ່

ຖືກພາກສ່ວນຄຸ້ມຄອງຄວາມສະຫງົບລົງໂທດຈະຖືກໄລ່ອອກໂຮງຮຽນ.

第二十二条 学生实习期间违反实习单位规章制度，视其情节，

给予警告直至留校察看处分。

ມາດຕາ22:ໃນໄລຍະຝຶກງານນັກຮຽນລະເມີດລະບຽບການຂອງໜວ່ຍ
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ງານຕົນຝຶກງານຢູ່,ເບິ່ງຕາມແຕ່ກໍລະນີປະຕິບັດວິໄນກ່າວເຕືອນຈົນຮອດຂັ້ນ

ກັກບໍລິເວນຕິດຕາມ.

第二十三条 学生违反校规校纪，有下列情形之一的，可以从轻

处分：

ມາດຕາ23:ນັກຮຽນທີ່ລະເມີດລະບຽບວິໄນຂອງໂຮງຮຽນຫາກມີເງື່ອນ

ໄຂໃດໜຶ່ງລຸ່ມນີ້,ໃຫ້ປະຕິບັດໂທດເບົາໄດ້:

（一）如实陈述违纪事实，主动承认错误，确有悔改表现的；

（一）ບອກຄວາມຈິງກ່ຽວກັບການລະເມີດລະບຽບວິໄນ,

ຕື່ນຕົວຍອມຮັບຄວາມຜິດ,ມີການປັບປຸງປ່ຽນແປງຕົນເອງ;

（二）确系他人胁迫或者诱骗，并能主动揭发、认错态度较好的；

（二）ຕົວະຕົ້ມ ຫຼື ບັງຄັບຂົມຂູ່ຄົນອື່ນ,ແຕ່ຕື່ນຕົວບອກ(ເປີດເຜີຍ)ແລະ

ຍອມຮັບຜິດເປັນຢ່າງດີ;

（三）主动挽回损失或者有效阻止危害结果发生的；

（三）ຕື່ນຕົວແກ້ໄຂຄວາມເສຍຫາຍຫຼືພະຍາຍາມປ້ອງກັນຜົນຮ້າຍທີ່ຈະ

ເກີດຂື້ນ;

（四）积极配合学校或国家有关机关查处违法违纪行为有立功表

现的；

（四）ມີຜົນງາຍ້ອນໃຫ້ການຮ່ວມມືກັບໂຮງຮຽນຫຼືພາກສ່ວນທີ່ກ່ຽວຂ້ອງ

ຂອງລັດໃນການສືບສວນສອບສວນພຶດຕິກໍາທີ່ລະເມີດລະບຽບກົດໝາຍ;

（五）主动检举同案人或者其他人应当受到处分的问题，经查证

属实有立功表现的；

（五）ຕື່ນຕົວຊີ້ຕົວຜູ້ຮ່ວມກະທໍາຜິດຫຼື ບຸກຄົນອື່ນທີ່ຄວນຕ້ອງໄດ້ຮັບໂທດ,
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ຜ່ານການກວດສອບມີມູນຄວາມຈິງຖືວ່າມີຜົນງານ;

（六）涉及财物损失或者人身伤害，积极主动退赔或者补救的；

（六）ມີສ່ວນກ່ຽວຂ້ອງກັບວັດຖຸຊັບສິນຖືກທໍາລາຍເສຍຫາຍຫຼື

ເຮັດໃຫ້ຜູ້ອື່ນບາດເຈັບ,ຕື່ນຕົວຊົດເຊີຍຄ່າເສຍຫາຍຫຼື ຊ່ວຍແກ້ໄຂ;

（七）其他根据违纪情节、违纪后果可以从轻处分的。

（七）ສ່ວນກໍລະນີອື່ນໆ ສາມາດປະຕິບັດໂທດເບົາໄດ້ໂດຍອີງຕາມແຕ່ລະ

ກໍລະນີແລະຜົນການລະເມີດທີ່ຈະເກີດຂື້ນຕາມມາ.

第二十四条 学生违反校规校纪，有下列情形之一的，可以从重处

分：

ມາດຕາ24:ນັກຮຽນລະເມີດລະບຽບວິໄນຂອງໂຮງຮຽນຫາກມີເງື່ອນໄຂ

ໃດໜຶ່ງລຸ່ມນີ້,ໃຫ້ປະຕິບັດໜກັເບົາ:

（一）故意隐瞒、歪曲、捏造事实或包庇违法违纪人员，干扰、妨

碍调查的；

（一）ຕັ້ງໃຈບິດບັງ,ລົບຫຼີກ,ສ້າງເລື່ອງຫຼື ປົກປ້ອງຜູ້ທີ່ລະເມີດລະບຽບກົດ

ໝາຍ,ແຊກແຊງແລະຂັດຂວາງການສືບສວນສອບສວນ;

（二）串供、无理狡辩或者拒不承认错误的；

（二）ຮ່ວມກະທໍາຜິດ,ປະຕິເສດບໍ່ມີເຫດຜົນຫຼື ບໍ່ຍອມຮັບຄວາມຜິດ;

（三）打击报复、威胁、恫吓批评人、检举人、控告人、证人及其

他人员的；

（三）ໂຈມຕີແກ້ແຄ້ນ,ຂົມຂູ່,ຮ້ອງຂູ່ໃສ່ຜູ້ທີ່ຕໍານິຕົນ,ຜູ້ມາຊີ້ຕົວ,

ຜູ້ຮ້ອງຟ້ອງ,ພະຍານແລະບຸກຄົນອື່ນໆ ;
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（四）违纪群体中的组织、策划者或伙同校外人员的；

（四）ຜູ້ທີ່ວາງແຜນ,ຈັດຕັ້ງໃນການລະເມີດຫຼື ຮ່ວມມືກັບຄົນພາຍນອກ;

（五）在校外参加实习实训、社会实践期间，违反法律法规、校规

校纪及相关规定，造成恶劣影响的；

（五）ໃນໄລຍະເຂົ້າຮ່ວມພາກປະຕິບັດຕົວຈິງໃນສັງຄົມ,ຝຶກແອບຝຶກງານ

ຢູ່ນອກໂຮງຮຽນລະເມີດລະບຽບກົດໝາຍແລະກົດລະບຽບວິໄນຂອງໂຮງ

ຮຽນລວມທັງລະບຽບການທີ່ກ່ຽວຂ້ອງ,ກໍໃຫ້ເກີດຜົນກະທົບທີ່ຮ້າຍແຮງ;

（六）故意拖欠、拖延赔偿或退赃的；

（六）ຕັ້ງໃຈທ່ວງ,ດຶງເວລາບໍ່ຍອມຊົດເຊີຍຄ່າເສຍຫາຍຫຼື ບໍ່ຍອມຮັບຜິດ

ຊອບ;

（七）在校期间已受过纪律处分或同时有两种以上违纪行为的；

（七）ໃນໄລຍະຮຽນຢູ່ໂຮງຮຽນຖືກປະຕິບັດວິໄນຫຼື ມີພຶດຕິກໍາການລະເມີດ

ລະບຽບວິໄນ2ກໍລະນີຂື້ນໄປໃນເວລາດຽວກັນ;

（八）在处分影响期内继续违纪的；

（八）ມີການລະເມີດລະບຽບວິໄນເກີດຂື້ນໃນເວລາທີ່ຖືກປະຕິບັດວິໄນຢູ່;

（九）其他应予从重处分的情形。

（九） ກໍລະນີອື່ນທີ່ຕ້ອງປະຕິບັດໂທດໜກັ.

第三章 处分程序与权限

ພາກທີ 3: ຂັ້ນຕອນການປະຕິບັດວິໄນແລະຂອບເຂດ

第二十五条 处分具体程序：

ມາດຕາ25:ການປະຕິບັດວິໄນປະກອບມີຂັ້ນຕອນດັ່ງລຸ່ມນີ້:
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（一）对违纪学生的处理，由所在各院系、班级班主任及时查清事

实，对违纪事件进行调查；跨院系学生违纪，由学生处牵头，会同有关

部门调查，提出建议。

（一）ຕໍ່ກັບການແກ້ໄຂການລະເມີດລະບຽບວິໄນຂອງນັກຮຽນ,ທຸກພາກວິ

ຊາຂອງວິທະຍາໄລແລະຄູປະຈໍາຫ້ອງຕ້ອງຊອກຫາຄວາມຈິງໃຫ້ທັນເວລາ,

ທັງດໍາເນີນການສືບສວນຕໍ່ການລະເມີດດັ່ງກ່າວ; ນັກຮຽນລະເມີດລະບຽບຢູ່

ພາກວິຊາອື່ນ,ພະແນກນັກຮຽນເປັນຜູ້ນໍາໃນການພົວພັນກັບພາກສ່ວນທີ່ກ່ຽວ

ຂ້ອງດໍາເນີນການສືບສວນແລະປະກອບຄໍາເຫັນ.

（二）班主任告知违纪学生作出处分决定的事实、理由及依据，并

告知学生享有陈述和申辩的权利，听取学生的陈述和申辩。

（二）ຄູປະຈໍາຫ້ອງເປັນຜູ້ແຈ້ງໃຫ້ນັກຮຽນທີ່ລະເມີດລະບຽບວິໄນກ່ຽວກັບ

ບ່ອນ,ເຫດຜົນແລະຜົນການຕັດສິນໃນການປະຕິບັດວິໄນ,ພ້ອມທັງແຈ້ງໃຫ້

ຊາບກ່ຽວກັບສິດໃນການອະທິບາຍແລະຊີ້ແຈງ,ເພື່ອຮັບຟັງການອະທິບາຍ

ແລະຊີ້ແຈງຂອງນັກຮຽນ.

（三）班主任如实填写《学生违纪处分报批表》，注明处分条款及

建议，学生本人签字认可，由院系党总支书记签署意见上报学生处。

同时提交所需支撑材料，包括违纪事件的经过说明；当事人的陈述、

申辩材料；调查证人证言、物证、笔录；鉴定结论和费用支出票据等。

（三）ຄູປະຈໍາຫ້ອງເປັນຜູ້ຂຽນ “ແບບຟອມຂໍອະນຸມັດການປະຕິບັດວິໄນຕໍ່

ນັກຮຽນ”ຕາມຄວາມເປັນຈິງ,ໝາຍເຫດໃສ່ມາດຕາທີ່ລະເມີດແລະຄໍາເຫັນ,

ນັກຮຽນເຊັນຊື່ຍອມຮັບ,ໂດຍແມ່ນເລຂາພັກພາກວິຊາເຊັນຊື່ມີຄໍາເຫັນແລ້ວ

ລາຍງານພະແນກນັກຮຽນ. ໃນຂະນະດຽວກັນກໍສົ່ງທຸກຂໍ້ມູນສະໜບັສະໜນູ

ລວມມີລາຍລະອຽດຂັ້ນຕອນຂອງການລະເມີດ; ຂໍ້ມູນການອະທິບາຍແລະ

ຊີ້ແຈງຂອງຜູ້ກ່ຽວ;ການສືບສວນຄໍາໃຫ້ການຂອງພະຍານ,ຂອງກາງແລະ
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ບັນທຶກ;

（四）由学生处对报送的处分材料进行调查审核，签署意见后报

送学院分管领导批示。留校察看及其以下的处分，由分管领导审查后

出具学院处分决定书。处分决定书包括：学生的基本信息；作出处分

的事实和证据；处分的种类、依据、期限；申诉的途径和期限；其他必

要内容。

（四）ພະແນກນັກຮຽນເປັນຜູ້ດໍາເນີນການກວດສອບລາຍງານທີ່ສົ່ງມາ,ເຊັນ

ຊື່ມີຄໍາເຫັນແລ້ວສະເໜຫີົວໜາ້ຜູ້ຊີ້ນໍາວຽກດັ່ງກ່າວຂອງວິທະຍາໄລພິຈາລະນາ.

ການປະຕິບັດວິໄລກັກບໍລິເວນຕິດຕາມລວມທັງການປະຕິບັດວິໄນທີ່ຕໍ່າລົງມາ

ແມ່ນຫົວໜາ້ຜູ້ຊີ້ນໍາເປັນຜູ້ອອກໜງັສືຕົກລົງໃຫ້ປະຕິບັດວິໄນ.ໜງັສືດັ່ງກ່າວປະ

ກອບມີ:ຂໍ້ມູນພື້ນຖານຂອງນັກຮຽນ;ຫຼັກຖານຄວາມຈິງໃນການປະຕິບັດວິໄນ;

ປະເພດ,ບ່ອນອີງແລະກໍານົດເວລາຂອງການປະຕິບັດວິໄນ;ກໍານົດເວລາແລະ

ຊ່ອງທາງໃນການຮ້ອງຮຽນ;ເນື້ອໃນທີ່ສໍາຄັນອື່ນໆ .

（五）对学生作出取消入学资格、取消学籍、退学、开除学籍或者

其他涉及学生重大利益的处理或者处分决定的，提交院长办公会或者

院长书面授权的专门会议研究决定，事先进行合法性审查，在十五日

内做出决定，所有材料备案调查。

（五）ຕໍ່ກັບການຕັດສິນຍົກເລີກສິດໃນການເຂົ້າຮຽນ,ຍົກເລີກສະຖານະພາບ

ການເປັນນັກຮຽນ, ໃຫ້ຢຸດຮຽນ,ໄລ່ອອກໂຮງຮຽນ ຫຼືການແກ້ໄຂອື່ນທີ່ກ່ຽວ

ຂ້ອງກັບຜົນປະໂຫຍດອັນຍິ່ງໃຫຍ່ຂອງນັກຮຽນ ຫຼືການຕັດສິນປະຕິບັດວິໄນ,

ນໍາສະເໜຕີ່ໍກອງປະຊຸມຄະນະອໍານວຍການຫຼື ອໍານວຍການວິທະຍາໄລມອບ

ສິດເປັນລາຍລັກອັກສອນໃຫ້ເປີດກອງປະຊຸມສະເພາະເພື່ອຄົ້ນຄວ້າຕັດສິນ,ກ່ອນ

ອື່ນໝດົຕ້ອງໄດ້ດໍາເນີນການກວດສອບໃຫ້ຖືກຕ້ອງຕາມກົດໝາຍ,ພິຈາລະນາ

ຕັດສິນພາຍໃນ15ວັນ,ກວດສອບທຸກຂໍ້ມູນເອກະສານທີ່ມີຢູ່.
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第二十六条 处分决定告知书应直接送达学生本人，学生拒绝签

收的以留置方式送达；已离校的采取邮寄方式送达；难于联系的利用

学院网站、新闻媒体等公告方式送达。

ມາດຕາ26:ແຈ້ງການປະຕິບັດວິໄນຕ້ອງສົ່ງໂດຍກົງຫານັກຮຽນຜູ້ກ່ຽວ,

ນັກຮຽນປະຕິເສດບໍ່ເຊັນຮັບກໍຈະໃຊ້ວິທີເອົາໜງັສືດັ່ງກ່າວໄວ້ຕາມທີ່ຢູ່ໂດຍບໍ່ມີ

ການເຊັນຮັບ;ກໍລະນີຜູ້ກ່ຽວບໍ່ຢູ່ໂຮງຮຽນແລ້ວກໍຈະສົ່ງໃຫ້ທາງໄປສະນີ;ຖ້າ

ຕິດຕໍ່ຍາກກໍຈະໃຊ້ເວັບໄຊຂອງໂຮງຮຽນ,ສື່ຂ່າວສານອື່ນໆ ເພື່ອແຈ້ງໃຫ້ຊາບ.

第二十七条 除开除学籍处分以外，给予学生处分一般应设置 6

到 12个月期限，到期按学院规定程序予以解除或者到学生毕业时间

予以解除。留校察看处分期限为 1年。解除处分后，学生获得表彰、

奖励及其他权益，不再受原处分的影响。

ມາດຕາ27:ນອກຈາກການປະຕິບັດວິໄນໄລ່ອອກໂຮງຮຽນ,ການປະຕິ

ບັດວິໄນຕໍ່ນັກຮຽນຕາມທໍາມະດາແລ້ວແມ່ນຢູ່ໃນກໍານົດເວລາ6-12ເດືອນ,

ຄົບເວລາແລ້ວກໍຈະຖືກຍົກເລີກຕາມລະບຽບຂັ້ນຕອນຂອງວິທະຍາໄລຫຼືຮອດ

ເວລານັກຮຽນຮຽນຈົບກໍຈະຖືກຍົກເລີກ.ກໍານົດເວລາການປະຕິບັດວິໄນກັກບໍລິ

ເວນຕິດຕາມແມ່ນ1ປີ.ຫຼັງຈາກການປະຕິບັດວິໄນຖືກຍົກເລີກແລ້ວ,ນັກຮຽນ

ໄດ້ຮັບການຍ້ອງຍໍ,ລາງວັນແລະສິດຜົນປະໂຫຍດອື່ນໆ ແມ່ນຈະໄດ້ຮັບຜົນ

ກະທົບໃດໆ ຈາກການປະຕິບັດວິໄນຄັ້ງຜ່ານມາ.

第二十八条 受处分学生的申诉、复议与答复。具体办法见《宜

宾职业技术学院学生申诉处理管理规定》。

ມາດຕາ28:ໄດ້ຮັບຄໍາຕອບ,ສະເໜພີິຈາລະນາຄືນ,ການຮ້ອງຮຽນຂອງ
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ນັກຮຽນທີ່ຖືກປະຕິບັດວິໄນ.ລາຍລະອຽດເບິ່ງຕາມ

“ລະບຽບການຄຸ້ມການແກ້ໄຂ

ຂໍ້ຮ້ອງຮຽນຂອງນັກຮຽນວິທະຍາໄລເຕັກນິກ-ວິຊາຊີບອີປິີ່ນ”.

第二十九条 解除处分应包含个人申请、院系评议、学院审核等

环节。学生在处分期满前提交解除处分期限的书面申请，院系组织对

受处分学生在处分期限内的表现进行评议，并给出是否按期解除处分

的建议，再由学生工作处或校级办公会议审核。

ມາດຕາ29:ການຍົກເລີກການປະຕິບັດວິໄນຕ້ອງປະກອບດ້ວຍໜງັສືສະ

ເໜຂີອງຜູ້ກ່ຽວ,ຄໍາເຫັນຂອງພາກວິຊາ,ການທົບທວນຂອງວິທະຍາໄລແລະ

ອື່ນໆ . ນັກຮຽນຕ້ອງຍື່ນໜງັສືສະເໜຂີໍຍົກເລີກການປະຕິບັດວິໄນເປັນລາຍລັກ

ອັກສອນກ່ອນຄົບກໍານົດເວລາຂອງການປະຕິບັດວິໄນ,ໜວ່ຍງານພາກວິຊາດໍາ

ເນີນການປະເມີນຕໍ່ການປະພຶດຕົວຂອງນັກຮຽນພາຍໃນໄລຍະເວລາຖືກປະຕິບັດວິ

ໄນ,ພ້ອມທັງມີຄໍາເຫັນຄວນຍົກເລີກການປະຕິບັດວິໄນຕາມກໍານົດເວລາຫຼືບໍ່,

ຈາກນັ້ນຈຶ່ງແມ່ນພະແນກວຽກງານນັກຮຽນຫຼື

ກອງປະຊຸມລະດັບຫ້ອງການວິທະ

ຍາໄລທົບທວນພິຈາລະນາຄືນ.

第三十条 对学生的处理、处分及解除处分材料，学院真实完整

地归入学院文书档案和本人档案。被开除学籍的学生，由学院发给学

习证明。报四川省教育厅备案。学生按公安部门规定期限离境。

ມາດຕາ30:ຕໍ່ກັບເອກະສານກ່ຽວກັບການແກ້ໄຂ,ປະຕິບັດວິໄນແລະ

ຍົກເລີກການປະຕິບັດວິໄນຂອງນັກຮຽນ, ຫຼັງຈາກວິທະຍາໄລດໍາເນີນການສໍາ
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ເລັດແລ້ວຈະຖືກສົ່ງໄປເກັບໄວ້ຄືນຢູ່ແຟ້ມເອກະສານຂອງວິທະຍາໄລ ແລະ

ແຟ້ມເອກະສານຂອງຜູ້ກ່ຽວ.ນັກຮຽນທີ່ຖືກໄລ່ອອກໂຮງຮຽນ,ວິທະຍາໄລຈະ

ອອກໃບຢັ້ງຢືນການຮຽນໃຫ້.ລາຍງານພະແນກສຶກສາແຂວງເຊສວນເພື່ອລົງ

ບັນທຶກ.ນັກຮຽນອອກຈາກດິນແດນສປຈີນ ຕາມເວລາທີ່ກະຊວງປ້ອງການ

ຄວາມສະຫງົບກໍານົດ.
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第四章 附 则

ພາກທີ 4:ບົດບັນຍັດສຸດທ້າຍ

第三十三条 本规定适用于宜宾职业技术学院外国留学生。

ມາດຕາ33:ລະບຽບການສະບັບນີ້ນໍາໃຊ້ສໍາລັບນັກຮຽນຕ່າງປະເທດຂອງ

ວິທະຍາໄລເຕັກນິກ-ວິຊາຊີບອີປິ່ນ.

第三十四条 本规定由宜宾职业技术学院学生处负责解释。

ມາດຕາ34:ລະບຽບການສະບັບນີ້ຮັບຜິດຊອບໃຫ້ຄໍາອະທິບາຍໂດຍພະ

ແນກນັກຮຽນຂອງວິທະຍາໄລເຕັກນິກ-ວິຊາຊີບອີປິ່ນ.
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六、留学生申诉处理办法

VI. ວິທີການແກ້ໄຂການຮ້ອງຟ້ອງອຸທອນຂອງນັກສຶກສາຕ່າງປະເທດ

第一章 总 则

ພາກທີ 1.ບັນຍັດທົ່ວໄປ

第一条 为依法维护学生的合法权益，规范学生申诉处理制度，

保证学院对学生处理行为的客观、公开、公正，依据《中华人民共和国

教育法》、《普通高等学校学生管理规定》及相关法律法规，制定本规

定。

ມາດຕາ1.ປົກປ້ອງສິດຜົນປະໂຫຍດທີ່ຖືກຕ້ອງຕາມກົດໝາຍຂອງນັກ

ສຶກສາ,ປັບປຸງລະບົບການແກ້ໄຂຄໍາຮ້ອງຟ້ອງອຸທອນຂອງນັກສຶກສາ,ຮັບປະກັນ

ໃຫ້ພຶດຕິກໍາການແກ້ໄຂຂອງສະຖາບັນຕໍ່ນັກສຶກສາມີຄວາມເປັນພາວະວິໄສ,ເປີດ

ເຜີຍແລະຍຸດຕິທໍາ,ອີງຕາມ“ກົດໝາຍວ່າດ້ວຍການສຶກສາຂອງສປຈີນ”,
“ລະບຽບການຄຸ້ມຄອງນັກສຶກສາຂອງໂຮງຮຽນການສຶກສາຂັ້ນສູງສາມັນ”ແລະ

ຂໍ້ກໍານົດລະບຽບການອື່ນໆ ເພື່ອມາສ້າງກົດລະບຽບນີ້.

第二条 本规定所指的申诉是指我院外国留学生对学院依据法

律、法规和相关规定作出的处分或处理有异议的，向学院申诉处理委

员会提出意见和要求。申诉处理委员会受理学生申诉，作出申诉复查

决定。

ມາດຕາ2.ການຮ້ອງຟ້ອງອຸທອນໃນກົດລະບຽບສະບັບນີ້ໝາຍເຖິງການສະ

ເໜ ແີລະການຮຽກຮ້ອງຂອງນັກສຶກສາຕ່າງປະເທດໃນສະຖາບັນນີ້
ທີມ່ີຄໍາເຫັນຄັດຄ້ານຕໍກ່ັບການແກ້ໄຂ ແລະ ລົງໂທດຕາມກົດໝາຍ,
ກ ົ ດ ລ ະ ບ ຽ ບ ໂ ຮ ງ ຮ ຽ ນ

ແ ລ ະ ຂ ໍ້ ກ ົໍ ດ ລ ະ ບ ຽ ບ ກ ານ ອ ື່ ນ ໆ
ຕໍຄ່ະນະກໍາມະການແກ້ໄຂການຮ້ອງຟ້ອງອຸທອນຂອງສະຖາບັນ.
ຄະນະກາໍມະການແກ້ໄຂການຮ້ອງຟ້ອງອຸທອນຈະດໍາເນີນການ

ກວດກາຕັດສິນການຮ້ອງຟ້ອງອຸທອນຂອງນັກສຶກສາຄືນ.

第三条 学生申诉的适用范围：有下列情形之一的，学生可以向

申诉处理委员会提出申诉。

ມາດຕາ3ຂອງເຂດຂອງການຮ້ອງຟ້ອງອຸທອນຂອງນັກສຶກສາ:ນັກສຶກ

ສາສາມາດຮ້ອງຟ້ອງອຸທອນໄດ້ໃນກໍໃດໜຶ່ງລຸ່ມນີ້:
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（一） 被取消入学资格处理的；

（一）ຖືກຍົກເລີກຄຸນສົມບັດນັກສຶກສາ;

（二） 被退学处理的；

（二）ການອອກໂຮງຮຽນ

（三）因违法、违规、违纪而被受到警告、严重警告、记过、留校

察看、开除学籍处分的；

（三）ຖືກກ່າວເຕືອນ,ເຕືອນສະຖານໜກັ,ເນື່ອງຈາກມີການລະເມີດກົດ

ໝາຍ,ກົດລະບຽບ,ວິໄນ,ບັນທຶກຄວາມຜິດ,ຈໍາກັດໃນຂອບເຂດໂຮງຮຽນເພື່ອ

ກວດກາ,ລົງໂທດຂັ້ນໄລ່ອອກໂຮງຮຽນ.

（四）法律法规规定可以提出申诉的其他处理决定。

（四）ການຕົກລົງແກ້ໄຂອື່ນໆ ຕາມກົດໝາຍລະບຽບການທີ່ສາມາດຮ້ອງ

ຟ້ອງອຸທອນໄດ້.

第二章 申诉机构

ພາກທີ 2.ອົງກອນຮ້ອງຟ້ອງອຸທອນ

第四条 学生申诉处理委员会是学院学生申诉处理的专门机构。

负责受理学生对处理或者处分决定不服提起的申诉。该委员会由学院

相关负责人、外事办负责人、监审处负责人、学院法律顾问、校外教育

专家、教师代表、学生代表等组成。组成人数须单数。学生申诉处理委

员会的办事机构设在学院监审处。

ມາດຕາ4.ຄະນະກໍາມະການແກ້ໄຂການຮ້ອງຟ້ອງອຸທອນແມ່ນອົງກອນ

ສະເພາະແກ້ໄຂການຮ້ອງຟ້ອງອຸທອນຂອງນັກສຶກຂອງສະຖາບັນຮັບຜິດຊອບພິ

ຈາລະນາແກ້ໄຂການຮ້ອງຟ້ອງອຸທອນຂອງນັກສຶກສາທີ່ບໍ່ຍອມຮັບການຕົກລົງແກ້ໄ
ຂ ຫຼື ລົງໂທດ.ຄະນະກໍາມະການນີປະກອບມີບັນດາຜູ້ຮັບຜິດຊອບໃນສະຖາ

ບ ັ ນ ,
ຜູ້ຮັບຜິດຊອບວຽກພົວພັນຕ່າງປະເທດ,ຜູ້ຮັບຜິດຊອບພະແນກຕິດຕາມກວດ

ກາ,ທີ່ປຶກສາທາງກົດໝາຍຂອງສະຖາບັນ,ຊ່ຽວຊານສຶກສານອກໂຮງຮຽນ,ຕາງ

ໜາ້ນັກສຶກສາແລະຄູ ຕ່າງໆ.ຈໍານວນຄະນະກໍາມະການຄວນເປັນຈໍານວນ

ຄີກ.ອົງກອນເຮັດວຽກຂອງຄະນະກໍາມະການແກ້ໄຂການຄໍາຮ້ອງຟ້ອງອຸທອນ

ຂອງນັກສຶກສາແມ່ນຕັ້ງຢູ່ພະແນກຕິດຕາມກວດກາຂອງສະຖາບັນນີ້.
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第五条 学生申诉处理委员会履行下列职责：

ມາດຕາ5.ຄະນະກໍາມະການແກ້ໄຂການຄໍາຮ້ອງຟ້ອງອຸທອນຂອງນັກສຶກ

ສາປະຕິບັດສິດແລະໜາ້ທີ່ດັ່ງນີ້:

（一）受理适用范围内的学生申诉；

（一）ພິຈາລະນາແກ້ໄຂຄໍາຮ້ອງຟ້ອງອຸທອນຂອງນັກສຶກສາໃນຂອບເຂດທີ່ເ
ໝາະສົມ;

（二）向有关单位(部门)和人员调查取证，查阅文件和资料；

（二）ສອບຖາມເກັບກໍາຂໍ້ມູນຫຼັກຖານຈາກພາກສ່ວນແລະບຸກຄົນທີ່

ກ່ຽວຂ້ອງ,ພ້ອມທັງສາມາດຮັບຮູ້ຂໍ້ມູນແລະເອກະສານ;

（三）对申诉进行复查处理，并作出申诉复查决定；

（三）ຈະດໍາເນີນການກວດກາແລະຕັດສິນການຮ້ອງຟ້ອງອຸທອນຂອງ

ນັກສຶກສາຄືນ

（四）对学院相关部门违反本规定的行为，依照规定的权限和程

序提出处理建议；

（四）ສະເໜຄີໍາເຫັນແກ້ໄຂຕໍ່ກັບພຶດຕິກໍາຂອງພາກສ່ວນທີ່ກ່ຽວຂ້ອງ

ຂອງສະຖາບັນດ້ວຍການອີງໃສ່ຂອບເຂດສິດແລະຂັ້ນຕອນ.

（五）协助办理因不服申诉复查决定，申诉人向四川省教育厅提

出申诉的有关事项；

（五）ປະສານຊ່ວຍຜູ້ຮ້ອງຟ້ອງອຸທອນໃນການດໍາເນີນວຽກງານຕ່າງໆກ່ຽວ

ກັບການຮ້ອງຟ້ອງອຸທອນຕໍ່ພະແນກສຶກສາແຂວງເສສວນທີ່ບໍ່ຍອມຮັບການກວດ
ກາຕັດສິນຄືນ.

（六）学院规定的其他职责。

（六）ສິດແລະໜາ້ທີ່ອື່ນໆ ຕາມທີ່ກໍານົດໃນລະບຽບການ.

第六条 申诉处理委员会应当遵循合法、公正、公平、公开、及时、

便于学生的原则，坚持有错必纠，保障法律、法规和学院规定的正确

实施。

ມາດຕາ6.ຄະນະກໍາມະການແກ້ໄຂການຄໍາຮ້ອງຟ້ອງອຸທອນຕ້ອງເຄົາລົບ

ຫຼັກການຖືກຕ້ອງຕາມກົດໝາຍ,ຍຸດຕິທໍາ,ສະເໜີ້ພາບ,ເປີດເຜີຍ,ທັນການ,
ສະດວກຕໍ່ນັກສຶກສາ,ຢຶດໝັ້ນການປະຕິບັດໃຫ້ຖືກຕ້ອງແລະສໍາເລັດເຊົ່ນ:ມີ

ຂໍ້ຂັດແຍ່ງຕ້ອງແກ້,ຮັບປະກັນກົດໝາຍ,ລະບຽບການແລະກົດລະບຽບອື່ນໆ
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ຂອງໂຮງຮຽນ.

第三章 申诉受理

ພາກທີ 3.ການພິຈາລະນາຮ້ອງຟ້ອງອຸທອນ

第七条 学生或者其监护人对学院处分或处理决定有异议的，在

收到决定书十日内，可以向申诉处理委员会提出书面申诉。

ມາດຕາ7.ນັກສຶກສາແລະຜູ້ປົກຄອງທີ່ຄັດຄ້ານຕໍ່ການຕັດສິນລົງໂທດ

ຫຼື ແກ້ໄຂ,ສາມາດສະເໜຮີ້ອງຟ້ອງອຸທອນຫາຄະນະກໍາມະການແກ້ໄຂການຄໍາ

ຮ້ອງຟ້ອງອຸທອນເປັນທາງການພາຍໃນ10ວັນຫຼັງຈາກໄດ້ຮັບຄໍາຕັດສິນ.

因不可抗力或者其他正当理由耽误法定申诉期限的，应在障碍因

素消失后，说明理由并提供相关证明材料，经申诉处理委员会核查属

实的，可视为申诉时限内提出，但作出复查结论的时间，从收到书面

申诉书之日算起。

ເນື ອ່ງຈາກເຫດສຸດວິໄສ ຫຼືເຫດຜົນອື ນ່ໆ ທີ່ເໝາະສົມ
ທີ່ຖ່ວງດຶງເວລາຂອງການຮ້ອງຟ້ອງຕໍ່ສານ,ພາຍຫຼັງທີ່ອຸປະສັກໄດ້ສິ້ນສຸດລົງແລ້ວໃ
ຫ ້ ອ ະ ທ ິ ບ າ ຍ ແ ຈ ້ ງ

ເຫດຜົນພ້ອມທັງສະໜອງຂໍ້ມູນຢັ້ງຢືນທີ່ກ່ຽວຂ້ອງ,ເມື່ອຜ່ານການກວດກາຂອງ

ຄະນະກ າໍມະການເຫ ນັວ າ່ເປ ນັຄວາມຈ ງິ
ກ ຖໍ ວື າ່ເປນັການຮອ້ງຟອ້ງອທຸອນໃນຂອບເຂດເວລາ,
ແຕ່ວ່າເວລາການອອກຜົນການສະຫຼຸບກວດກາຄືນແມ່ນນັບແຕ່ມືທ້ີ່

ໄດ້ຮັບເອກະສານຮ້ອງຟ້ອງອຸທອນຕົວຈິງເປັນຕົ້ນໄປ.

第八条 提出申诉时，申诉人或代理人向学生申诉处理委员会递

交学生申诉书，按学院统一制定的申诉书及其要求，准确无误的填写，

并附上学院已作出的原处理决定书复印件。申诉书应当载明以下内

容：

ມາດຕາ8.ເມື່ອເວລາຮ້ອງຟ້ອງອຸທອນ,ຜູ້ອຸທອນຫຼື ຜູ້ຕາງໜາ້ນັກສຶກສາ

ຕ້ອງຍື່ນໜງັສືອຸທອນຂອງນັກຮຽນໃຫ້ແກ້ຄະນະກໍາມະການແກ້ໄຂຄໍາອຸທອນຂອງ
ນັກສຶກສາຕາມໜງັສືອຸທອນແລະເງື່ອນໄຂເອກະພາບຂອງສະຖາບັນ,ຂຽນໃຫ້

ຖືກຕ້ອງພ້ອມທັງຄັດຕິດສໍາເນົາຄໍາຕັດສິນຂອງສະຖາບັນສະບັບເດີມ. ໜງັສືອຸ

ທອນຄວນມີເນື້ອໃນດັ່ງນີ້:
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（一）申诉人所在院系、专业、班级、姓名、学号及其他基本情况；

（一）ຄະນະທີ່ຜູ້ອຸທອນສັງກັດ,ວິຊາສະເພາະ,ຫ້ອງ,ຊື່ແລະນາມສະ

ກຸນ,ລະຫັດນັກສຶກສາແລະຂໍ້ມູນພື້ນຖານອື່ນໆ ;

（二）申诉的事项、理由及要求；

（二）ລາຍການອຸທອນ,ເຫດຜົນແລະເງື່ອນໄຂ;

（三）提出申诉的日期。

（四）ວັນທີສະເໜອີຸທອນ;

有权申诉的申诉人为无民事行为能力人或者限制民事行为能力

人的，其近亲属可为代理人代为申诉。

ຖ້າຫາກຜູ້ມີສິດອຸທອນຫາກບໍ່ມີຄວາມສາມາດທາງແພ່ງຫຼື ເປົນຄົນທີ່ຖືກ

ຈໍາກັດຄວາມສາດທາງແພ່ງຍາດຕິພີ່ນ້ອງຂອງຜູ້ສາມາດຕາງໜາ້ອຸທອນແທນ.

第九条 学生申诉处理委员会在接到申诉书之日起三日内，区别

不同情况对申诉作出予以受理、暂不受理、不予受理的决定，并及时

告知申诉人。

ມາດຕາ9.ພາຍໃນ3ວັນຫຼັງຈາກທີ່ຄະນະກໍາມະການແກ້ໄຂຄໍາອຸທອນ

ຂອງນັກສຶກສາຕ້ອງໄດ້ຕົກລົງວ່າຈະພິຈາລະນາ,ໂຈະການພິຈາລະນາແລະ

ບໍ່ພິຈາລະນາພ້ອມທັງແຈ້ງຫໃ້ຜູ້ອຸທອນຊາບຢ່າງທັນເວລາ.

第十条 以下五种情况的申诉不予受理：

ມາດຕາ10.ສະພາບການທັງ5ລຸ່ມນີ້ແມ່ນບໍ່ພິຈາລະນາ:

（一） 申诉事项不属于申诉处理委员会受理范围的；

（一）ບັນຫາອຸທອນບໍ່ຢູ່ໃນຂອບເຂດພິຈາລະນາຂອງຄະນະກໍາມະການ;

（二）申诉超过申诉时限，且无正当理由的；

（二）ການອຸທອນກາຍກໍານົດເວລາແລະມີເຫດຜົນບໍ່ພຽງພໍ;

（三）申诉人无正当理由重复申诉的；

（三）ຜູ້ອຸທອນບໍ່ມີເຫດຜົນເໝາະສົມໃນການອຸທອນຊໍ້າຄືນ;

（四） 已撤回申诉，又无正当理由再申诉的；

（四）ການອຸທອນທີ່ໄດ້ຕີກັບແລ້ວແລະບໍ່ມີເຫດຜົນພຽງພໍໃນການອຸ
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ທອນອີກ;

（五）由他人代理的申诉，其代理人不符合本规定要求的。

（五）ມີການມອບໃຫ້ຄົນອື່ນຕາງໜາ້ອຸທອນໃຫ້,ແຕ່ຄົນຕາງໜາ້ນັ້ນບໍ່ມີ

ເງື່ອນໄຂສອດຄ່ອງກັບລະບຽບການນີ້.

以下两种情况的申诉暂不予受理：

ສະພາບການທັງ2ລຸ່ມນີ້ແມ່ນໂຈະພິຈາລະນາຊົ່ວຄາວ:

（一）申诉材料中无学院原处理决定书；

（一）ໜງັສືອຸທອນບໍ່ມີໜງັສືຄໍາຕັດສິນເກົ່າຂອງສະຖາບັນ;

（二）提出的书面申诉书不符合规定要求的。

（二）ໜງັສືສະເໜອີຸທອນບໍ່ຖືກຕ້ອງຕາມຄວາມຮຽກຮ້ອງຕ້ອງການ

对于以上两种情况的申诉，待申诉人补正后受理，其原申诉时限

不变。过期不补正的视为不再申诉。

ສໍາລັບການອຸທອນຕາມສະພາບການທງັສອງຂ້າງເທງິນີ້
ແມ ນ່ລ ຖໍ າ້ໃຫ ສ້ະໜອງຂໍ້ມ ນູເພີ່ມເຕມີໃຫ ຖ້ ກືຕ ອ້ງ,
ໄລຍະເວລາອ ທຸອນບໍ່ມ ກີານປ ຽ່ນແປງ.ເມື່ອເກ ນີ

ກໍານົດແລ້ວຍັງບໍ່ສະໜອງຂໍ້ມູນເພີ່ມກໍຈະຖືວ່າບໍ່ໄດ້ອຸທອນອີກ.

第四章 复查与决定

ພາກທີ 4.ການກຸດກາຄືນແລະການຕັດສິນ

第十一条 申诉处理委员会对学生提出的申诉进行复查，并在接

到书面申诉之日起十五日内作出复查结论并告知申诉人。情况复杂不

能在规定限期内作出结论的，经学院负责人批准，可延长十五日。

ມາດຕາ11.ຄະນະກໍາມະການດໍາເນີນການກວດກາຄືນການອຸທອນຂອງ

ນັກສຶກສາພ້ອມທັງສະຫຼຸບຜົນການກວດກາຄືນພາຍໃນ15ວັນ.ກໍລະນີທີ່ສະ

ຫຼັບຊັບຊ້ອນທີ່ບໍ່ສາມາດສະຫຼຸບພາຍໃນຂອບເຂດໄລຍະເວລາ,ເມື່ອຜ່ານການ

ອະນຸມັດຈາກຜູ້ຮັບຜິດຊອບຂອງສະຖາບັນກໍສາມາດຕໍ່ໄດ້ອີກ15ວັນ.

第十二条 申诉处理委员会受理申诉后，根据申诉人的具体情况，

可以决定采取一般程序或听证程序进行复查。采取一般程序复查，由

申诉处理委员会成立该项申诉复查小组，具体负责该项申诉的复查，

并提出具体处理意见。
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ມາດຕາ12.ພາຍຫຼັງທີ່ຄະນະກໍາມະການແກ້ໄຂຄໍາອຸທອນແລ້ວ,ອີງຕາມ

ສະພາບຕົຈິງຂອງຜູ້ອຸທອນເພື່ອກວດກາຄືນຕາມຂະບວນການທໍາມະດາຫຼື
ຟັງຂັ້ນຕອນການຮັບຟັງຫຼັກຖານ.
ການນໍາໃຂ້ຂະບວນການທໍາມະດາແມ່ນຄະນະກໍາ

ມະການນີ້ສ້າງຕັ້ງໜວ່ຍງານກວດກາຄືນການອຸທອນເພື່ອຮັບຜິດຊອບລະອຽດ

ໃນດານກວດກາຄືນພ້ອມທັງສະເໜຄີໍາຄິດເຫັນໃນການແກ້ໄຂ.

第十三条 申诉复查小组成员应当是申诉处理委员会成员，一般

由三至五人组成，人数须单数，由申诉处理委员会主任根据具体情况

确定，复查小组人员一般由与申诉事项不相关的分管领导、部处负责

人、学院监察部门负责人、教师代表、学生代表等组成。

ມາດຕາ13.ສະມາຊິກຂອງໜວ່ຍງານກວດກາການອຸທອນຄືນຄວນແມ່ນ

ສະມາຊິກຂອງຄະນະກໍາມະການ,ໂດຍທົ່ວໄປແມ່ນ3-5ຄົນ,ຈໍານວນຄົນຕ້ອງ

ເປັນຈໍານວນຄີກ, ແມ່ນກໍານົດໂດຍຫົວໜາ້ຄະນະກໍາມະການ ໂດຍອີງໃສ່ສະ

ພາບການຕົວຈິງ,ບຸກຄົນໃນໜວ່ຍງານກວດກາຄືນໂດຍທົ່ວໄປແມ່ນການນໍາ,ຜູ້

ຮັບຜິດຊອບຂັ້ນພະແນກ,ຜູ້ຮັບຜິດຊອບຕິດຕາມກວດກາຂອງສະຖາບັນ,ຕົວ

ແທນຂອງອາຈານຕາງໜາ້ນັກສຶກສາຕ່າງໆ ທີ່ບໍ່ມີສ່ວນຮັບຜິດຊອບກ່ຽວຂ້ອງ

ກັບເລື່ອງທີ່ອຸທອນ.

第十四条 申诉复查小组按以下程序对申诉人的申诉进行复查：

ມາດຕາ14.ໜວ່ຍງານກວດກາການອຸທອນຄືນດໍາເນີນການກວດກາຄໍາ

ຮ້ອງອຸທອນຄືນຕາມຂັ້ນຕອນດັ່ງນີ້:

（一）提取原处理的原始材料，对原处理予以复查；

（一）ນໍາເອົາເອກະສານການແກ້ໄຂເດີມເພື່ອມາດກວດກາຄືນ;

（二）听取申诉人的申辩，向申诉人进行书面询问；

（二）ຮັບຟັງການປ້ອງກັນຂອງຜູ້ອຸທອນ,ສອບຖາມຜູ້ອຸທອນຢ່າງເປັນ

ລາຍລັກອັກສອນ;

（三）听取原处理部门领导、经办人以及相关其他人员的意见；

（三）ຮັບຟັງຄໍາເຫັນຂອງຜູ້ຮັບຜິດຊອບຂອງພາກສ່ວນແກ້ໄຂເດີມ,ຜູ້ດໍາ

ເນີນການແລະບຸກຄົນທີ່ກ່ຽວຂ້ອງື່ອນໆ ;
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（四）对申诉人提出的新线索、新情况予以核实或查证；

（四）ກວດກາຄວາມຖືກຕ້ອງຫຼືກວດກາການຢັ້ງຢືນຕໍ່ກັບເບະແສໃໝ່

ແລະສະພາບການໃໝ ຕ່່ໍກັບການສະເໜຂີອງຜູ້ອຸທອນ.

（五）申诉复查小组综合以上了解的情况，向申诉处理委员会提

交该项申诉的书面复查报告。

（五）ໜວ່ຍງານກວດກາຄໍາອຸທອນຄືນສະພາບການເກັບກໍາຂ້າງເທິງ,
ສົ່ງບົດລາຍງານການກ່ຽວກັບການອຸທອນຕໍ່ຄະນະກໍາມະການ.

第十五条 在学生申诉复查过程中，原处理部门不得自行向申诉

人和相关部门或者其他个人收集证据。

ມາດຕາ15.ໃນຂະນະທີ່ກໍາລັງກວດກາຄືນນັ້ນ,ພາກສ່ວນແກ້ໄຂເດີມບໍ່

ຕ້ອງເກັບຂໍ້ມູນຈາກຜູ້ອຸທອນແລະພາກສ່ວນກ່ຽວຂ້ອງແລະບຸກຄົນທີ່ກ່ຽວ

ຂ້ອງຕາມລໍາພັງ.

第十六条 申诉处理委员会召开委员会议，听取申诉复查小组负

责人的书面复查报告，对申诉人提出的申诉进行复查讨论，并作出复

查结论。

ມາດຕາ16.ຄະນະກໍາມະການແກ້ໄຂຄໍາອຸທອນຮຽກປະຊຸມຄະນະກໍາມະ

ການ,ຮັບຟັງບົດລາຍງານການກ່ຽວກັບການອຸທອນເພື່ອດໍາເນີນການກວດກາ

ຄືນການອຸທອນຂອງຜູ້ອຸທອນ,ພ້ອມທັງສະຫຼຸບຜົນການກວດກາຄືນ.

申诉处理委员会召开的申诉复查专题会议，应当有三分之二以上

的申诉处理委员会委员到会，其作出的申诉复查结论才能有效，否则

视为无效结论。

ຄະນະກໍາມະການຮຽກຈັດກອງປະຊຸມຫົວຂໍ້ສະເພາະການກວດກາຄືນການອຸ
ທອນຕ້ອງມີກໍາມະການເຂົ້າຮ່ວມກອງປະຊຸມ 2/3ຂຶ້ນໄປບົດລະຫຼຸບການກວດ

ກາຄືນມັນຈິ່ງມີຜົນສັກສິດ,ຖ້າບໍ່ດັ່ງນັ້ນກໍຖືວ່າສະຫຼະສິດ.

第十七条 申诉处理委员会根据情况提出申诉处理意见，作出下

列两种决定：

ມາດຕາ17.ຄະນະກໍາມະການຈະອີງໃສ່ສະພາບການຕົວຈິງເພື່ອສະເໜີ

ຄໍາຄິດເຫັນໃນການແກ້ໄຂການສະເໜອີຸທອນ,ເຊິ່ງແກ້ໄຂດ້ວຍສອງວິທີລຸ່ມນີ້:
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（一）通过复查认为原处理事实清楚，证据确凿，适用依据正确，

程序合法，定性准确，过罚相当，应当作出维持原处理决定的决定，直

接告知申诉人，并抄报相关部门。

（一）ຜ່ານການກວດກາຄືນເຫັນວ່າຄໍາຕັດສິນແກ້ໄຂເດີມຈະແຈ້ງແລ້ວ,
ຫຼັກຖານຖືກຕ້ອງ,ຄວາມເໝາະສົມໃນການໃຊ້ຫຼັກການຖືກຕ້ອງ,ຂະບວນ

ການສອດຄ່ອງກົດໝາຍ,ຄວາມຜິດເໝາະສົມຕ້ອງຕັດສິນໃຫ້ຮັກສາຄໍາຕັດ

ສິແກ້ໄຂເດີມ, ແຈ້ງໃຫ້ຜູ້ສະເໜອີຸທອນໂດຍກົງ ພ້ອມທັງສໍາເນົາສົ່ງໃຫ້

ພາກສ່ວນທີ່ກ່ຽວຂ້ອງ.

（二）通过复查认为原处理决定有下列情况之一的，决定撤消或

变更原处理决定：

（二）ຜ່ານການກວດກາແລ້ວມີສະພາບໃດໜຶ່ງລຸ່ມນີ້ຕັດສິນໃຫ້ຍົກເລີກ

ຫຼື ປ່ຽນແປງຄໍາຕັດສິນແກ້ໄຂເດີມ:

1、事实认定不清，证据不足的；

1、ຄວາມຈິງບໍ່ສາມາດຢັ້ງຢືນຈະແຈ້ງ,ຫຼັກຖານບໍ່ພຽງພໍ;

2、适用依据错误的；

2、ຄວາມເໝາະສົມໃນການໃຊ້ຫຼັກການມີຄວາມຜິດພາດ;

3、违反法律、法规和学院相关规章制度的处理程序的。

3、ມີຂະບວນການແກ້ໄຂທີ່ລະເມີດກົດໝາຍ,ລະບຽບການແລະ
ກົດລະບຽບກ່ຽວຂ້ອງຂອງໂຮງຮຽນ.

申诉处理委员会作出撤消或变更原处理决定的复查意见，要求相

关职能部门予以研究，重新提交院长办公会或者专门会议作出决定。

ຄະນະກໍາມະການມີຕໍາເຫັນໃຫ້ຍົກເລີກ ຫຼື ປ່ຽນແປງຄໍາຕັດສິນແກ້ໄຂເດີມ,
ສະເໜໃີຫ້ບັນດາຂະແໜງການຄົ້ນຄວ້າພິຈາລະນາ,ນໍາສະເໜກີອງປະຊຸມຄະນະ

ກໍນວຍການໂຮງຮຽນຫຼືກອງປະຊຸມສະເພາະເພື່ອຕັດສິນຄືນ.

第十八条 申诉处理委员会应当将申诉处理决定书送达申诉人。

送达方式视情况采取直接送达、邮寄送达、留置送达、公告送达任何

一种均可。

ມາດຕາ18.ຄະນະກໍາມະການຕ້ອງສົ່ງຄໍາຕົກລົງຕັດສິນໃຫ້ແກ່ຜູ້ສະເໜີ

ອຸທອນ. ຮູບການສົ່ງແມ່ນອີງຕາມສະພາບຕົວຈິງເຊິ່ງລ້ວນແຕ່ຖືວ່າເປັນການ

ສົ່ງທີ່ໃຊ້ການໄດ້ເຊັ່ນ:ສົ່ງໂດຍກົງ,ສົ່ງຜ່ານໄປສະນີ,ເກັບສໍາຮອງ,ປະກາດ
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ຕໍ່ສາທາລະນະ.

第十九条 申诉期间申诉人的处理或处分行为不停止执行，但有

下列情况之一的，可以停止执行：

ມາດຕາ19.ໃນໄລຍະເວລາອຸທອນ,ພຶດຕິກໍາການລົງໂທດຕໍ່ຜູ້ອຸທອນບໍ່ສາ

ມາດຢຸດຕິໄດ້,ແຕ່ຖ້າມີສະພາບການໃດໜຶ່ງລຸ່ມນີ້ແມ່ນໃຫ້ຢຸດຕິ:

（一）申诉人的原处理部门认为需要停止执行的；

（一）ພາກສ່ວນແກ້ໄຂເດີມເຫັນວ່າຕ້ອງໄດ້ຢຸດປະຕິບັດ;

（二）申诉处理委员会认为必要的，建议学院暂缓执行有关决定。

（二）ຄະນະກໍາມະການເຫັນວ່າມີຄວາມຈໍາເປັນແລ້ວສະເໜໃີຫ້ສະຖາບັນ

ຜ່ອນການປະຕິບັດ.

（三）申诉人申请停止执行的，申诉处理委员会认为其要求合理，

决定停止执行的；

（三）ຜູ້ສະເໜອີຸທອນສະເໜໃີຫ້ຢຸດປະຕິບັດແລ້ວຄະນະກໍາມະການເຫັນ

ວ່າສົມເຫດສົມຜົນ.

（四）法律规定停止执行的。

（四） ກົດໝາຍກໍານົດໃຫ້ຢຸດປະຕິບັດ.

第二十条 申诉人在申诉处理委员会未作出申诉处理决定之前，

申诉人可以撤回申诉。要求撤回申诉的，必须以书面形式提出，申诉

处理委员会在接到申诉人的撤回申请后，可以停止申诉审查处理工

作。

ມາດຕາ20.ກ່ອນທີ່ຄະນະກໍາມະການຍັງບໍ່ທັນໄດ້ຕັດສິນແກ້ໄຂການອຸ

ທອນ,ຜູ້ສະເໜອີຸທອນສາມາດຖອນໜງັສືອຸທອນໄດ້.ກໍລະນີຖອນໜງັສະເໜີ

ອຸທອນຕ້ອງໄດ້ເຮັດເປັນລາຍລັກອັກສອນ,ພາຍຫຼັງທີ່ຄະນະກໍາມະການໄດ້ຮັບ

ການສະເໜຖີອນການອຸທອນກໍສາມາດໂຈະການແກ້ໄຂໄດ້.

第五章 申诉听证

ພາກທີ 5.ຟັງຫຼັກຖານສະເໜອີຸທອນ
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第二十一条 学生申诉复查的调查可以采取听证方式进行，但听

证适用于：

ມາດຕາ21.ການສອບຖາມເພື່ອກວດກາຄືນການສະເໜອີຸທອນຂອງນັກ

ສຶກສາສາມາດໃຫຊ້ຮູບການຮັບຟັງຫຼັກຖານ,ແຕ່ເໝາະແກ່ການນໍາໃຊ້ໃນ:

（一）申诉人受到学院取消入学资格和退学处理的申诉；

（一）ການອຸທອນທີ່ຜູ້ອຸທອນຖືກຍົກເລີກຄຸນສົມບັດນັກສຶກສາແລະ

ການອອກໂຮງຮຽນ.

（二）申诉人受到学院给予开除学籍处分的申诉。

（二）ການອຸທອນທີ່ຜູ້ອຸທອນຖືກໄລ່ອອກໂຮງຮຽນ.
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第二十二条 根据申诉人的申诉理由和申诉请求，申诉处理委员

会认为有必要的，可采取公开听证的方式开展对申诉人予以申诉复查

的调查。对没有请求的听证，在实施前应征得申诉人或代理人的同意。

听证主持人由申诉处理委员会成员担当。

ມາດຕາ22.ອີງຕາມເຫດຜົນແລະຄໍາຂໍຂອງຜູ້ສະເໜອີຸທອນ,ເມື່ອຄະ

ນະກໍາມະການເຫັນວ່າມີຄວາມຈໍາເປັນສາມາດສອບຖາມດ້ວຍຮູບການຮັບຟັງຫຼັກ
ຖານແບບເປີດເຜີຍ. ການຮັບຟັງຫຼັການທີ່ບໍ່ມີການຮຽກຮ້ອງນັ້ນກ່ອນຈະປະຕິ

ບັດຕ້ອງໄດ້ຮັບຄໍາເຫັນຈາກຜູ້ອຸທອນຫຼື ຜູ້ຕາງໜາ້. ປະທານຮັບຟັງຫຼັກຖານ

ແມ່ນສະມາຊິກຄະນະກໍາມະການເປັນຜູ້ຮັບຜິດຊອບ.

第二十三条 听证主持人就听证活动行使下列职权：

ມາດຕາ23.ປະທານຮັບຟັງຫຼັກຖານມີສິດແລະໜາ້ທີ່ທັງໝດົໃນກິດ

ຈະກໍາຮັບຟັງເຊັ່ນ

（一）决定举行听证的时间、地点和参加人员；

（一）ຕົກລົງເວລາ,ສະຖານທີ່ແລະບຸກຄົນເຂົ້າຮ່ວມ.

（二）决定听证的延期、中止或者终结；

（二）ຕົກລົງການເລື່ອນເວລາ,ການໂຈະແລະການສິ້ນສຸດ;

（三）询问听证参加人；

（三）ສອບຖາມຜູ້ເຂົ້າຮ່ວມຮັບຟັງ;

（四）接收并审核有关证据；

（四）ຮັບແລະກວດກາຫຼັກຖານທີ່ກ່ຽວຂ້ອງ;

（五）维护听证秩序，对违反听证秩序的人员进行警告，对情节严

重者可以责令其退场；

（五）ຮັກສາຄວາມເປັນລະບຽບການຮັບຟັງຫຼັກຖານ,ກ່າວເຕືອນບຸກຄົນທີ່

ລະເມີດລະບຽບການຮັບຟັງຫຼັກຖານ,ຜູ້ທີ່ລະເມີດຮ້າຍແຮງແມ່ນໄລ່ອອກ

ຈາກຫ້ອງ;

（六）向申诉处理委员会提出对申诉的处理意见。

（六）ສະເໜຄີໍາເຫັນໃນການແກ້ໄຂການອຸທອນຕໍ່ຄະນະກໍາມະການ.

第二十四条 听证主持人在听证活动中公正地履行主持听证的

职责，保证当事人行使陈述权、申辩权。参加听证的当事人和其他人
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员应按时参加听证，遵守听证秩序，如实回答听证主持人的询问，依

法举证。听证开始前，听证记录员查明听证参加人是否到场，并宣读

听证纪律。

ມາດຕາ24.ໃນເວລາການຮັບຟັງຫຼັກຖານ,ປະທານຮັບຟັງຫຼັກຖານຕ້ອງ

ປະຕິບັດໜາ້ທີ່ຊີ້ນໍາການຮັບຟັງ”ຢ່າງເປີດເຜີຍ,ຮັບປະກັນໃຫ້ຜູ້ກ່ຽວປະຕິບັດສິດ

ໃນການເວົ້າແລະປ້ອງກັນ.ຜູ້ເຂົ້າຮ່ວມຮັບຟັງອື່ນໆ ຕ້ອງເຂົ້າຮ່ວມຟັງຕາມເວ

ລາ,ເຄົາລົບຄວາມເປັນລະບຽບຮຽບຮ້ອຍ,ຕອບຕາມຄໍາຊັກຖາມຂອງປະທານໃຫ້

ເປັນຈິງ,ສະແດງຫຼັກຖານດ້ວຍກົດໝາຍ.ກ່ອນການຮັບຟັງຜູ້ບັນທຶກການຮັບຟັງ

ກວດຄືນພະນັກງານທີ່ຮັບຟັງໄດ້ມາຄົບແລ້ວບໍ,ພ້ອມທັງຜ່ານລະບຽບວິໄນການ

ຄ້າ.

第二十五条 申诉处理委员会主持召开的申诉处理听证，按照下

列程序进行：

ມາດຕາ25.ຄະນະກໍາມະການຮຽກປະຊຸມຮັບຟັງຫຼັກຖານແມ່ນປະຕິບັດສິດ
ແລະໜາ້ທີ່ດັ່ງນີ້:

（一）听证主持人宣布听证开始，宣布案由；

（一）ປະທານຮັບຟັງຫຼັກຖານປະກາດເລີ່ມການຮັບຟັງຫຼັກຖານ,ປະກາດ

ສາເຫດ;

（二）作出处分或处理的经办人就有关事实和依据进行陈述；

（二）ຜູ້ດໍາເນີນການແກ້ໄຂຫຼື ລົງໂທດໃຫ້ການຫຼັກຖານແລະຄວາມ

ເປັນຈິງ;

（三）申诉当事人就事实、理由、证据或依据进行申辩，并出示相

关证据材料；

（三）ຜູ້ສະເໜອີຸທອນດໍາເນີນການປ້ອງກັນດ້ວຍຄວາມຈິງ,ເຫດຜົນ,ຫຼັກຖາ
ແລະບ່ອນອີງ,ພ້ອມທັງແຈ້ງຂໍ້ມູນຫຼັກຖານກ່ຽວຂ້ອງ;

（四）经听证主持人允许，听证参加人可以就有关证据进行质问，

也可以向到场的证人发问；

（四）ຜ່ານການອະນຸຍາດຈາກປະທານຮັບຟັງຫຼັກຖານ,ຜູ້ທີ່ເຂົ້າຮັບຟັງຫຼັກ

ຖານສາມາດຊັກຖາມກ່ຽວກັບຫຼັກຖານ,ທັງສາມາດຊັກຖາມຜູ້ເປັນ

ສັກຂີພະຍານ;

（五）有关当事人作最后陈述；
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（五）ຜູ້ທີ່ມີສ່ວນກ່ຽວຂ້ອງໃຫ້ການສຸດທ້າຍ;

（六）听证主持人宣布听证结束。

（六）ປະທານຮັບຟັງຫຼັກຖານປະກາດຈົບການຮັບຟັງຫຼົກຖານ.

第二十六条 申诉处理委员会在听证会后，应及时召开会议，按

照本规定第十六条、第十七条之规定作出申诉处理决定。

ມາດຕາ26.ພາຍຫຼັງທີ່ຈົບການຮັບຟັງຫຼັກຖານແລ້ວ,ຄະນະກໍາມະການ

ຕ້ອງຮີບຮ້ອນເປີດກອງປະຊຸມເພື່ອຕັດສິນແກ້ໄຂຕາມມາດຕາ16,17ຂອງ

ລະບຽບຂໍ້ກໍານົດນີ້.

第二十七条 申诉人对学院申诉处理委员会复查决定有异议，在

接到复查决定书十五日内，可以向四川省教育厅提出书面申诉。

ມາດຕາ27.ເມື່ອຜູ້ສະເໜອີຸທອນຍັງມີຄັດຄ້ານຕໍ່ການຕັດສິນຂອງຄະນະ

ກໍາມະການຢູ່, ພາຍໃນ15 ວັນຫຼັງຈາກໄດ້ຮັບການຕັດສິນການກວດກາຄືນ

ແລ້ວສາມ່ດສະເໜອີຸທອນຫາພະແນກສຶກສາແຂວງເສສວນ.

第二十八条 自处理、处分或者复查决定书送达之日起，学生在

申诉期内未提出申诉的视为放弃申诉，学院或者四川省教育厅不再受

理其提出的申诉。

ມາດຕາ28.ນັບແຕ່ມື້ທີ່ໄດ້ຮັບເອກະສານຜົນການແກ້ໄຂ,ການລົງໂທດ

ແລະຄໍາຕັດສິນການກວດກາຄືນ,ເມື່ອຄົບກໍານົດຂອບເຂດເວລາແລ້ວນັກສຶກ

ສາບໍ່ມີການອຸທອນຖືວ່າສະຫຼະສິດ,ສະຖາບັນແລະພະແນກສຶກສາແຂວງ

ເສສວນຈະບໍ່ຮັບພິຈາລະນາການອຸທອນອີກ.

处理、处分或者复查决定书未告知学生申诉期限的，申诉期限自

学生知道或者应当知道处理或者处分决定之日起计算，但最长不得超

过六个月。

ເອກະສານຜົນການແກ້ໄຂ,ການລົງໂທດແລະຄໍາຕັດສິນການກວດກາ

ຄືນທີ່ບໍ່ບອກຂອບເຂດໄລຍະເວລາອຸທອນ,ໄລຍະເວລາອຸທອນແມ່ນນັບແຕ່ມື້

ທີ່ນັກສຶກສາຮູ້ຫຼື ຄວນຈະຮູ້ຜົນການແກ້ໄຂ,ການລົງໂທດ,ແຕ່ຍາວສຸດບໍ່ເກີນ
6ເດືອນ.
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第六章 附 则

ພາກທີ 6.ບັນຍັດສຸດທ້າຍ

第二十九条 学生认为学院及其工作人员侵害其合法权益的；或

者学院制定的规章制度、法律法规和教育部《普通高校学生管理规定》

抵触的，可以向四川省教育厅投诉。

ມາດຕາ29.ເມື່ອນັກສຶກສາຄິດວ່າວິທະຍາໄລແລະພະນັກງານຂອງວິທະ

ຍາໄລລ່ວງລໍ້າຜົນປະໂຫຍດທີ່ຖືກຕ້ອງຕາມກົດໝາຍຂອງຕົນຫຼືລະບົບລະບຽບ

ການແລະຂໍ້ກໍານົດທີ່ສະຖາບັນກໍານົດມີອັນທີ່ຂັດກັບ“ລະບຽບການຄຸ້ມຄອງ

ນັກສຶກສາໂຮງຮຽນການສຶກສາຂັ້ນສູງສາມັນ”ຂອງກະຊວງສຶກສາ,ແມ່ນສາມາດ

ລາຍງານຕໍ່ພະແນກສຶກສາແຂວງເສສວນໄດ້.

第三十条 本规定解释权属宜宾职业技术学院申诉处理委员会。

ມາດຕາ30.ສິດໃນການອະທິບາຍລະບຽບຂໍ້ກໍານົດນີ້ແມ່ນເປັນຂອງຄະນະ

ກໍາມະການແກ້ໄຂການສະເໜອີຸທອນ,ວິທະຍາໄລເຕັກນິກ-ວິຊາຊີບອີປິີ່ນ.

七、留学生办理一卡通、就餐管理规定

VII. ລະບຽບການຄຸ້ມຄອງການເຮັດບັດດຽວຜ່ານ,ອາຫານການກິນ
ສໍາລັບນັກຮຽນຕ່າງປະເທດ

一、校园一卡通管理 ການຄຸ້ມຄອງບັດດຽວຜ່ານຂອງໂຮງຮຽນ.

1.新生进校前由后勤服务中心统一为每位新生办理就餐卡（卡类

别统一为 10号），每张卡预充 300元。

1.ກ່ອນນັກຮຽນໃໝເ່ຂົ້າຮຽນ,ສູນບໍລິການວຽກຫຼັງບ້ານເປັນຜູ້ເຮັດບັດກິນເຂົ້າ

ໃຫ້ແກ່ນັກຮຽນໃໝທຸ່ກຄົນ(ບັດທຸກປະເພດຈະເຄື່ອງໝາຍເປັນເລກ10ຄືກັນ

ໝດົ),ແຕ່ລະບັດຈະມີເງິນທີ່ເຕີ່ມໄວ້ລ່ວງໜາ້ແລ້ວ300ຢວນ.

2.第一次办卡免收押金，因就餐卡丢失补办需交押金（20元张）。

2.ເຮັດບັດຄັ້ງທໍາອິດຈະບໍ່ໃຫ້ວາງເງິນຄໍ້າປະກັນ,ຍ້ອນບັດກິນເຂົ້າເສຍ

ສະເໜຂີໍເຮັດບັດໃໝຕ່້ອງໄດ້ວາງເງິນຄໍ້າປະກັນ(20ຢວນ/ບັດ).
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3.每人每月分两次由卡务中心代学院统一发放就餐补助。期末

结束可由本人申请，由班主任签字可取出就餐卡中余额。

3.ໃນແຕ່ລະເດືອນສູນບໍລິການບັດຕາງໜາ້ວິທະຍາໄລເບີກຈ່າຍເງິນອຸດໜນູ

ກິນເຂົ້າໃຫ້ແກ່ນັກຮຽນຜູ້ລະ2ຄັ້ງ/ເດືອນ.

ຫຼັງສິ້ນສຸດພາກຮຽນໂດຍການສະເໜຂີອງຜູ້ກ່ຽວແລະມີລາຍເຊັນຂອງຄູປະຈໍາ

ຫ້ອງສາມາດຖອນເງິນໃນບັດກິນເຂົ້າໄດ້.

二、就餐地点 ສະຖານທີ່ກິນເຂົ້າ

就餐、售卖点设在 A2区学生食堂二楼。ບ່ອນຊື້ປີ້ແລະກິນເຂົ້າຢູ່ຊັ້ນ

2ໂຮງອາຫານນັກຮຽນເຂດA2.

三、就餐时间 ເວລາກິນເຂົ້າ

早餐：7:30-8:00 ເຂົ້າເຊົ້າ:7:30-8:00ໂມງ

午餐：11:30-13:00ເຂົ້າສວຍ:11:30-13:00ໂມງ

晚餐：17:30-18:30ເຂົ້າແລງ:17:30-18:30ໂມງ

四、就餐标准 ມາດຕະຖານຂອງອາຫານການກິນ.

餐标价格参照 A1区学生食堂价格执行。普通素菜 1元/份，时令

蔬菜 2元/份，普通荤菜 5元/份（可任选两个品种），精品荤菜 7元/

份（可任选两个品种）。ລາຄາມາດຕະຖານຂອງອາຫານ

ປະຕິບັດຕາມລາຄາອາຫານໃນໂຮງອາຫານນັກຮຽນເຂດA1.ຜັກທົ່ວໄປ1

ຢວນ/ກັບ,ຜັກຕາມລະດູ2ຢວນ/ກັບ,ເນື້ອທົ່ວ

ໄປ5ຢວນ/ກັບ(ສາມາດເລືອກໄດ້2ປະເພດ),ເນື້ອຊັ້ນດີ7ຢວນ/ກັບ(ສາ

ມາດເລືອກໄດ້2ປະເພດ),
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五、就餐要求 ເງື່ອນໄຂການກິນ

1.文明就餐，不嬉戏打闹。

1.ກິນເຂົ້າຢ່າງມີມາລະຍາດ,ບໍ່ຫຼ້ິນຢອກລໍ້ກັນ.

2.节俭就餐，杜绝浪费。

2.ກິນຢ່າງປະຫຍັດ,ບໍ່ກິນແບບຟຸມເຟື່ອຍ.

3.用餐完毕，及时离开食堂，不得在食堂逗留，严禁在食堂内追打

嬉闹，保持安静。

3.ກິນແລ້ວຕ້ອງຮີບໃຫ້ອອກຈາກໂຮງອາຫານ,ບໍ່ໃຫ້ພັກຢູ່ໂຮງອາຫານ,

ຫ້າມເດັດຂາດບໍ່ໃຫ້ຫຼ້ີນຢອກລໍ້ກັນຢູ່ໂຮງອາຫານ,ຮັກສາຄວາມສະຫງົບ.

4.离开食堂时，剩饭、剩菜倒在食堂收泔水的桶里，餐具整齐摆放

在指定位置，爱护食堂卫生。

4.ກ່ອນອອກຈາກໂຮງອາຫານ,ອາຫານທີ່ເຫຼືອໃຫ້ຖອກລົງຖັງທີ່ເກັບເສດ

ອາຫານ,ມ້ຽນຖ້ວຍຈານຕ່າງໆໄວ້ຕາມບ່ອນທີ່ກໍານົດໄວ້ຢ່າງເປັນລະບຽບ,

ຮັກສາຄວາມສະອາດຂອງໂຮງອາຫານ.
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备注 Noteໝາຍເຫດ:

- 本手册未尽事宜，请参见《宜宾职业技术学院学生手册》。

ຄູ່ມືສະບັບນີ້ຍັງບໍ່ທັນສໍາເລັດສົມບູນ,ລາຍລະອຽດໃຫ້ເບິ່ງຕາມ“ປື້ມຄູ່ມືນັກຮຽນ

ວິທະຍາໄລເຕັກນິກ-ວິຊາຊີບອີປິ່ນ”.

- 本手册解释权属宜宾职业技术学院。

ສິດໃນການໃຫ້ຄໍາອະທິບາຍປື້ມຄູ່ມື້ສະບັບນີ້ເປັນຂອງວິທະຍາໄລເຕັກນິກ-ວິ

ຊາຊີບອີປິ່ນ.

本手册以中文版为准。

ປື້ມຄູ່ມືສະບັບນີ້ຖືເອົາພາສາຈີນເປັນຫຼັກ.


